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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
NEPEBOL OPUMMHAMBHBLIX MHCTPYKLIWIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

NMPEBOA OT OPUMMHATTHUTE UHCTPYKLIK
MEPEKNAL OPUTMHANBHUX IHCTPYKL|IA

ORIJ NAL TALIMATLARIN TERCUMESI
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atengao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Téhtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térke&a, ettd luet tdmén késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoGxoouMo npounTaTh MHCTPYKUMM B [J@aHHOM PYKOBOACTBE neper COOPKOiA, oBCryXuBaHMEM W
aKkcrnyaTaumen aToro unenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék &sszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikényvben
talélhaté utasitasokat.

Este esential sd cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbindanas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je déleZité, aby ste si pred montazou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoYeTeTe MHCTPYKLMMTE B HACTOSALOTO PHKOBOACTBO, NMPEaV Aa NpeMUHETe
KbM crnobsiBaHe, NoaapbKka unu pabota ¢ npoaykTa.

[yxe BaxvBo, o6 BY NpoumTany iHCTPYKLIT B LIbOMY KEPIBHWLITBI Nepes cknagaHHsM, 06CnyroByBaHHsAM
Ta ekcrnyarawieto Liei MaLmHu.

Urtintin montajini, bakimini yapmadan ve {riinii galistirmadan 6nce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivai ToAU anuavTiké va diapdaerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv eyxeIpidio TPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Gdaji vyhrazeny | A miszaki modositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tnv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your impact driver.

INTENDED USE

The impact driver is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The product is intended for fastening and removing screws
and bolts.

The product is intended for consumer use only.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result
in a hazardous situation.

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.
TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling

when transporting batteries by a third party. Ensure that m

no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:
m  Damage to hearing caused by noise
— Wear suitable hearing protection and limit exposure.
m Injury to the eyes
— Wear protective eye shields or goggles when using
the product.
= Injury caused by vibration
— Limit exposure. Follow the instructions in Risk
Reduction.
m Electric shock caused by contact with hidden wires
— Hold the product only by insulated services.
m Injury caused by dust
— Dust created by operating the product can cause
respiratory injury. Wear appropriate dust control
mask with filters suitable for protecting against
particles from the material being worked on.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools

may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome

in certain individuals. Symptoms may include tingling,

numbness and blanching of the fingers, usually apparent

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to

cold and dampness, diet, smoking and work practices

are all thought to contribute to the development of these

symptoms. There are measures that can be taken by the

operator to possibly reduce the effects of vibration:

= Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your doctor about

these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

English| 1
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KNOW YOUR PRODUCT
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Auto-load chuck

Tri-beam LED

Speed / torque selector
Direction of rotation selector
Variable speed switch trigger
MAG TRAY screw holder

Bit storage

Single bit

. Bit adaptor

10. Battery port

11. Handle, insulated gripping surface

COENOORrWN =

MAINTENANCE

A WARNING

The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

A WARNING

When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts, accessories and attachments. Use of
any other parts may create a hazard or cause product
damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal

injury.

1@ ¢ i

A WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

m Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

2 | English

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories, and
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

m P>

(O =

001

>
o

\

Safety alert

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

No-load speed

Volts

Direct current

Revolutions or reciprocations per minute

Hot surface

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

» U e =

Note

Torque, maximum

Torque, minimum

Speed, minimum



ﬁ Speed, maximum

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.

English |
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Votre tournevis a frapper a été congu en donnant priorité a
la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le tournevis a frapper est uniquement congu pour une
utilisation par des adultes ayant lu et compris les instructions
et avertissements inclus dans le présent manuel et povant
étre considérés comme responsables de leurs actes.

Le produit est congu pour serrer et retirer des vis et des
boulons.

Ce produit est destiné a une utilisation privée.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L’utilisation détournée d’un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement I’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprées peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

toutes
reporter

Conservez tous les avertissements et
les instructions pour pouvoir vous Yy
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU
TOURNEVIS A FRAPPER

= Maintenez loutil électrique par ses surfaces de
préhension isolées lorsque vous effectuez des
opérations susceptibles de mettre en contact une
agrafe avec des cables cachés. Une agrafe qui
entrerait en contact avec un cable «sous tension»
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les
parties métalliques de I'outil et exposer I'opérateur a
une décharge électrique.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de I'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

4 | Francgais

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-
circuit, n'immergez jamais Il‘outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide a lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences I|égales particulieres
concernant l'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :
m Dommage auditif causé par le bruit
— Portez une protection auditive adaptée et limitez le
temps d’exposition.
Blessures oculaires
— Portez des lunettes ou un masque de protection
lorsque vous utilisez le produit.
m Blessures dues aux vibrations
— Limitez le temps d’exposition. Suivez les instructions
du paragraphe Réduction des risques.
= Electrocution provoquée par un contact avec des fils
cachés
— Ne tenez le produit que par ses surfaces isolées.
m Blessures dues a la poussiere
— Les poussieres générées lors de [utilisation du
produit sont susceptibles d’entrainer des troubles
respiratoires. Portez un masque anti-poussiere
a filtre adapté assurant une protection contre les
particules émanant du matériau travaillé.



REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a main peuvent contribuer a I'apparition d’'un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a 'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptémes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a 'apparition du syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d’exposition journaliére.

Si vous ressentez 'un des symptdémes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 81.

Mandrin a chargement automatique
LED Tri-faisceau

Sélecteur de vitesse / couple
Sélecteur de sens de rotation
Gachette avec variateur

Support de vis MAG TRAY
Logement pour forets

Embout simple

. Adaptateur d'embout

10. Réceptacle de la batterie

11. Poignée, surface de préhension isolée

ENTRETIEN
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A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché a une source
de courant lorsque vous y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez I'entretien qu'a I'aide de piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréeé.

m Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
'opération génére des poussiéres, portez également
un masque anti-poussiéres.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une
quantité suffisante d'huile de haute qualité pour toute sa
durée de vie sous des conditions d'utilisation normales.
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est
nécessaire.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger [I'environnement, loutil, les
accessoires et les emballages doivent étre

L RS

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

A Alerte de sécurité

EAL

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

o

Frangais |



Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode

d’emploi avant de démarrer la machine.

Vitesse a vide

Volts

Courant continu

Nombre de tours ou de mouvements
par minute

Surface Chaude:

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorité
locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

®

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

» H U

Note

Couple maximum

Couple, minimum

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER

Imminence d'un danger qui, si I'on n'y prend garde, peut

entrainer la mort ou de graves blessures.

/\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer la mort ou des blessures graves.

6 | Francais
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Schlagschraubers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Schlagschrauber ist ausschlieBlich zur Nutzung

d
d
u

urch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und
ie Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen
nd verstanden haben und als fir ihre Handlungen

verantwortlich betrachtet werden kénnen.
Das Produkt ist zum Festziehen und Lésen von Schrauben

u

nd Bolzen vorgesehen.

Das Gerét ist ausschlieBlich zur privaten Nutzung geeignet.
Benutzen Sie das Produkt nicht fur andere Aufgaben, als

d

ie genannten bestimmungsgeméafen Verwendungen.

Der Einsatz des Werkzeugs flr Arbeiten, fir die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

A WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug

gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefiihrten Anweisungen kann Unfélle wie Brande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben.

Bewahren Sie

diese Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir einen spéteren Gebrauch gut auf.

SCHLAGSCHRAUBER
SICHERHEITSWARNUNGEN

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten  Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
e

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

T

T
n

Befolgen

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

RANSPORT VON LITHIUM AKKUS

ransportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
ationalen Bestimmungen und Regeln.

Sie alle besonderen Anforderungen fir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass

b
o

eim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
der leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schitzen. Transportieren Sie keine Akkus

d
T

ie gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ilhre
ransportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmadglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig

a

uszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders

a

uf folgende Punkte achten:

Larm kann zu Gehérschéden flihren

— Tragen Sie geeigneten Gehdrschutz und begrenzen
Sie das Risiko.

Augenverletzungen

— Tragen Sie einen Augenschutz oder eine

Schutzbrille, wenn Sie das Produkt benutzen.

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Begrenzen Sie die Belastung. Folgen Sie den
Anweisungen im Abschnitt ,Risikoverringerung*.
Stromschlag durch  Kontakt mit  verborgenen

Stromleitungen

— Halten Sie das Produkt nur an isolierten Grifflachen.

Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Staub durch den Betrieb des Produktes kann
Atemwegsverletzungen verursachen. Tragen Sie
eine geeignete Staubschutzmaske mit Filtern, die
fir den Schutz vor Partikeln aus dem bearbeiteten
Material geeignet ist.

Deutsch| 7
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RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, filhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Héande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelmafiig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome

| Zustéande auftreten, stellen Sie unverzuglich den Betrieb

ein und suchen Sie bezlglich der Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 81.

Automatsches Spannfutter

LED, 3-strahlig

Drehzahl- /Drehmomentwéhlschalter
Drehrichtungswahlschalter
Ein-/Ausschalter mit variabler Drehzahlregelung
MAG TRAY Schraubenhalter
Bit-Halterung

Einzelnes Bit

. Bit-Adapter

10. Batterieaufnahme

11. Handgriff, isolierte Griffflache

WARTUNG UND PFLEGE

COENOOEWN =

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

8 | Deutsch

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieflich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

m Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Losungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostldser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kdnnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen filhren kann.

A WARNUNG

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

m Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie auRerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

OLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ
hochwertigem Schmiermittel fiir die gesamte Lebensdauer
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.
Daher ist keine zusétzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der
Umwelt missen das Gerat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt

B | orgen.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

A\
Ce

EAL

Sicherheitswarnung

CE Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen
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Ukrainisches Priifzeichen

sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Leerlaufdrehzahl

001
@ Bitte lesen Sie die Anweisungen
N,
Vv

Volt

-== Gleichstrom

Anzahl Umdrehungen oder
Bewegungen pro Minute

HeilRe Oberflache:

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem ubrigen Mill entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche
Behérde oder Ihren Handler, um
Auskunft Giber die Entsorgung zu
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Drehmoment, Maximum

‘ Drehmoment, Minimum

Drehzahl, Minimum

Drehzahl, Maximum

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die,
falls Sie es nicht vermieden, zum Tode oder schweren
Verletzungen flihren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
Sie es nicht vermieden, zum Tode oder schweren
Verletzungen flihren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
Sie es nicht vermieden, zu kleineren und mittleren
Verletzungen flihren kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.

Deutsch |
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su taladro de impacto.

USO PREVISTO

El atornillador de impacto esta concebido para que lo usen
Unicamente adultos que hayan leido y comprendido las
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan
considerarse responsables de sus acciones.

El producto estd destinado a apretar y quitar tornillos y
pernos.

Este producto esta disefiado exclusivamente para un uso
personal.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situaciéon
peligrosa.

A ADVERTENCIA

Lea atentamente  todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL TALADRO DE
IMPACTO

m  Sujete la herramienta motorizada por las superficies
de agarre aisladas al realizar una operacién en
la que el fijador pueda estar en contacto con el
cableado oculto. El contacto de las brocas con un
cable con corriente puede cargar las partes metalicas
de la herramienta y puede provocar una descarga
eléctrica.

m  Elrango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

m  El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y 40 °C.

m  El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

10 | Espanol

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

T
T
y

El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.
RANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

ransporte la bateria de conformidad con las disposiciones
las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y

e

tiguetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en

contacto con otra bateria o con materiales conductores

d

urante el transporte, proteja los conectores expuestos con

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte

b
p

aterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
dngase en contacto con la empresa de distribucion.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador

d

ebe prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

Dafios auditivos provocados por el ruido

— Lleve proteccion auditiva adecuada y limite la
exposicion.

Dafios a los ojos

— Hay que llevar pantallas o gafas de proteccion para
los ojos cuando se utilice el aparato.

Lesiones por vibracion

— Limite la exposicion. Siga las instrucciones de
reduccion de riesgos.

Descarga eléctrica provocada por el contacto con

cables ocultos

— Sujete el aparato unicamente por las superficies
aislantes.

Lesiones causadas por el polvo

— El polvo producido por el uso del aparato puede
provocar dafios respiratorios. Utilice una mascara
contra el polvo adecuada con filtros aptos para
proteger frente a particulas procedentes del
material trabajado.



REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada
sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracion
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar
una exposicion al frio. Se considera que los factores
hereditarios, exposiciéon al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al desarrollo
de estos sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:
= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.
m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.
m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.
Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 81.

Mandril de autocarga

LED de tres rayos

Selector de velocidad / torsién
Selector de la direccion de rotacion
Gatillo-interruptor de velocidad variable
Depdésito de brocas MAG TRAY
Espacio para guardar brocas
Broca sencilla

Adaptador de brocas

10. Puerto de la bateria

11. Asa, superficie de agarre aislada

MANTENIMIENTO

OCEINOOAWN =

A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

A ADVERTENCIA

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

A ADVERTENCIA

No permita en ningln momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

A ADVERTENCIA

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

= Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

LUBRICACION

Todos los cojinetes de este producto estan lubricados
con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad
para la vida del producto en condiciones normales de
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever
ninguna lubricacion adicional.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Recicle las materias primas en lugar de tirarlas
a la basura doméstica. Para proteger el medio

ambiente, debe separar la herramienta, los

accesorios y los embalajes.
|

SiMBOLOS

A Alerta de seguridad
Ce

EAL

Conformidad CE

Certificado EAC de conformidad

Espafol | 11
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Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Velocidad sin carga

Voltios

Corriente directa

Numero de revoluciones o movimientos
por minuto

Superficie caliente:

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Torsién, maxima

Par minimo

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO
Indica una situacion inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

12 | Espanol

/\ PRECAUCION
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCION
(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacion que
podria ocasionar dafios materiales.
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E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni

e

affidabilita nel design di questo trapano avvitatore a

impatto.

UTILIZZO

L

p
e

‘avvitatore a impulsi deve essere utilizzato solo da
ersone adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni
le avvertenze contenute in questo manuale e che siano

responsabili delle proprie azioni.

I
b

prodotto serve al serraggio e alla rimozione di viti e
ulloni.

prodotto € destinato esclusivamente all’'uso da parte del

consumatore.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con 'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per

e

ventuali riferimenti futuri.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA PER IL TRAPANO
AVVITATORE

Reggere I'utensile dalle superfici in gomma isolate
quando si svolgono operazioni durante le quali
i chiodi potranno entrare in contatto con cavi
nascosti. | chiodi che entrano in contatto con un cavo
“sotto tensione” potranno mettere sotto tensione le parti
in metallo dell'utensile e causare scosse elettriche
all’operatore. all'operatore.

L’intervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.
L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.
L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e I'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

Il rumore pud causare danni all’udito.

— Indossare una protezione idonea per l'udito e
limitare I'esposizione.

Lesioni oculari

— Indossare occhiali o schermi di protezione quando
si utilizza il prodotto.

Lesioni causate da vibrazioni

— Limitare I'esposizione. Seguire le istruzioni riportate
in Riduzione dei rischi

Folgorazione causata dal contatto con fili nascosti

— Reggere il prodotto solo dalle superfici isolate.

Lesioni causate dalla polvere

— La polvere creata dalla messa in funzione del
prodotto potra causare lesioni all’apparato
respiratorio. Indossare una maschera antipolvere
dotata di filtri idonei per la protezione contro le
particelle generate dal materiale in lavorazione.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E’ stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata

Sindrome di

Raynaud in alcuni individui. | sintomi,

comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza 'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.
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Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell’'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 81.

Mandrino auto-caricante

LED a tre raggi

Selezionatore di velocita / torsione
Selezionatore di direzione rotazione
Grilletto interruttore della velocita variabile
Reggi avvitatore MAG TRAY
Alloggiamento punte

Punta singola

. Adattatore punta

10. Porta batterie

11. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

OCEINOOAWN=

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall'alimentazione se ne previene I'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

A AVVERTENZE

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

A AVVERTENZE

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.
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A AVVERTENZE

Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

m Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con I'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non & necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

A Indicazioni sicurezza

EAL

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare 'utensile.

Velocita a vuoto

\ Volt

Corrente diretta

Numero di giri o di movimenti al minuto

Superficie calda:



| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Torsione, massima

Coppia minime

Velocita, minimo

Velocita, massima

» U

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.
ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che puo provocare danni materiali.

Italiano |
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw klopboormachine.

BEOOGD GEBRUIK

De schroefboormachine is alleen bedoeld voor gebruik
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen
in deze handleiding hebben gelezen en begrepen, en
die als verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden
beschouwd.

Het product is bedoeld voor het aandraaien en verwijderen
van schroeven en bouten.

Het product is alleen bedoeld voor consumenten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
KLOPBOORMACHINE

m Neem het gereedschap vast bij de grip wanneer
de schroef contact kan maken met een verborgen
draad. Wanneer het apparaat contact maakt met een
draad waarop spanning staat, kunnen niet-geisoleerde
onderdelen een elektrische schok veroorzaken.
Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.
Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

m Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.
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= Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO’S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:
m  Gehoorbeschadiging veroorzaakt door lawaai
— Draag geschikte gehoorbescherming en zorg ervoor
dat u niet teveel aan lawaai wordt blootgesteld.
m  Oogletsel
— Draag een veiligheidsbril wanneer u het product
gebruikt.
m Letsel veroorzaakt door trillingen
— Beperk blootstelling. Volg de instructies in het
hoofdstuk Risico’s vermijden.
m Elektrische schok veroorzaakt door contact met
verborgen bedrading
— Houd het product uitsluitend aan de geisoleerde
oppervlakken vast.
= Verwonding veroorzaakt door stof
— Stof dat wordt veroorzaakt door het gebruik van het
product, kan ademhalingsproblemen veroorzaken.
Draag een geschikt stofmasker met filters dat
beschermt tegen deelties van het materiaal
waarmee wordt gewerkt.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke
factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en
werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de
trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.



= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 81.
Auto-load boorhouder

LED met drievoudige lichtstraal
Snelheids-/koppelselectieknop
Richting van de rotatieselectieknop
Variabele snelheidsknop

MAG TRAY schroevenhouder
Boorstiftopslag

Enkelvoudige boorstift
. Boorstiftadapter
10. Accupoort
11. Hendel, geisoleerd grijpopperviak

OCEINOOAWN =

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

m  Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

m Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming

met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra
smering is daarom niet noodzakelijk.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd
bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A Veiligheidswaarschuwing

EAL

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Onbelast toerental

\ Volt

Gelijkstroom

Aantal toeren of omwentelingen per
minuut

Warm oppervlak:
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Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Max. koppel

Koppel Minimumafmeting

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.

» U

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.

/\ LETOP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.

18 | Nederlands



®

Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concegao do seu berbequim de impacto.

UTILIZAGAO PREVISTA

O berbequim de impacto destina-se a ser utilizado apenas
por adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes
e os avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas agoes.

O produto destina-se a ser utilizado para apertar e
desapertar parafusos auto-roscantes e parafusos de porca.
O produto destina-se apenas a uma utilizagdo na ética do
consumidor.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

A AVISO

Leia com atengao todas as adverténcias, instrugées
e especificagées fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragées. O incumprimento das
instrucbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DO BERBEQUIM DE
IMPACTO

m Pegue na ferramenta eléctrica pelas partes
isoladas sempre que executar uma operagdo em
que o fixador possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O contacto do fixador com
um cabo com tensédo eléctrica pode expor as pegas
metdlicas da ferramenta a corrente eléctrica, o que
pode provocar um choque ao operador.

m  Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento € entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

A AVIsO

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
n&o imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

m A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite o0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que nao ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e nédo
condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atengdo para evitar o seguinte:
= Danos a audigao causados pelo ruido
— Utilize proteccéo para os ouvidos do tipo adequado
e limite a exposigao.
m  Ferimentos nos olhos
— E preciso levar protegdes ou éculos de protegdo
para os olhos quando se utiliza o produto.
m Lesoes por vibragéo
— Limite a exposigcdo. Siga as instrugdes dadas em
Reducao de Riscos.
m Choque eléctrico causado pelo contacto com fios
metalicos néo visiveis
— Fixe o produto apenas em superficies isoladoras.
m  Prejuizo causado pela poeira
— O po criado pelo uso do produto pode provocar
problemas respiratérios Use uma mascara
respiratéria adequada para o controlo de poeiras,
com filtros adequados para protecgdo contra as
particulas do material que estiver a ser trabalhado.

REDUGAO DO RISCO

Informou-se que as vibragdes das ferramentas manuais
podem contribuir para uma doenga chamada sindrome
de Raynaud em certos individuos. Os sintomas podem
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposicdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposigdo ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:
= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.
m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
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aumentar a circulagdo sanguinea.
m Facga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.
Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A AVISO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO
Consulte a pagina 81.

Mandril de auto-carga

LED de 3 feixes

Seletor de velocidade / binario

Seletor de diregao de rotagao
Gatilho-interruptor de velocidade variavel
Suporte de parafusos MAG TRAY
Armazenamento de brocas

Broca simples

. Adaptador de brocas

10. Orificio da bateria

11. Pega, superficies de preenséo isoladas

CEINOOAWN =

MANUTENGAO

A AVISO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagéo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutengéo ou quando néo esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentacédo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

A AVISO

Na manutencéo utilize apenas pecgas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, o¢leos de
perfuracao, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.
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A AVIsO

Para uma maior seguranga e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

m Use sempre Oculos de proteccdo ou o6culos de
seguranca com proteccdes laterais durante a operagao
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o po.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duragdo de vida do produto em condi¢des
normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer
nenhuma lubrificagéo suplementar.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pbd-los
directamente no lixo doméstico. Para proteger
o ambiente, a ferramenta, os acessorios e as

embalagens devem ser seleccionados.
|

SIMBOLOS NO PRODUTO

Ce
HL
\4

001

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Velocidade em vazio

\% Volts

Corrente directa

Numero de rotagdes ou movimentos
por minuto



Superficie quente:

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagées
sobre reciclagem.

>4 @

SIMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

Binario maximo

Torque minimo

Velocidade, minimo

Velocidade, maximo

» H U e

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situagao de perigo iminente, a qual, se ndo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO
Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagdo que
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i

d

esignet af din slagskruemaskine.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne slagboremaskine er beregnet til kun at blive anvendt

a
o
b

f voksne personer, der har lsest og forstaet instruktionerne
g advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan
etragtes som veerende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er beregnet til fastgerelse og afmontering af

S

kruer og bolte.

Produktet er kun beregnet til hjemmebrug.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.
SLAGSKRUEMASKINER

Nar der udferes arbejde, hvor semmet/klammen
risikerer at komme i kontakt med skjulte elkabler,
skal man holde el-vaerktgjet i isolerede handtag.
Sgm/klammer, som kommer i kontakt med et
stremferende kabel, kan gere udsatte metaldele af
elveerktgjet streamfgrende og kan give operatgren
elektrisk stad.

Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
Omgivelsestemperaturomradet for vaerktej under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedssenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.
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Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.
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Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og mzerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfgr dig desuden hos
speditaren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operateren ber veere seerligt opmeerksom for at undga
folgende:

Hereskade forarsaget af stgj

— Brug passende  hereveern
eksponeringen.

Jjenskader

— Benyt beskyttelsesbriller under brug af dette
produkt.

Personskader forarsaget af vibration

— Begreens eksponering. Fglg anvisningerne i
Risikoreducering.

Elektrisk sted forarsaget af kontakt med skjulte

ledninger

— Produktet ma kun holdes i de isolerede overflader.

Personskader forarsaget af stev

— Stgv, som dannes under brug af produktet, kan
skade andedraetsorganerne Bezer passende
stevmaske med filtrer, der er velegnet til beskyttelse
mod partikler fra det materiale, der bliver arbejdet
pa.

og  begrens

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, folelseslashed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
hzender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.
Motionér efter hver
blodcirkulationen.
Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

arbejdsperiode for at ege
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Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand, = Baer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under

skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege. betjening af elveerktojet eller ved stgv-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stev under arbejdet, beeres ogsa
A ADVARSEL stavmaske.
Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller SM@RING
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktoj i Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under
lzengere perioder ad gangen, skal man huske at holde normale driftsbetingelser med en tilstraekkelig maengde
hyppige pauser. hejkvalitetssmeremiddel. Det er derfor ikke nedvendigt XY

med yderligere smaring.

KEND PRODUKTET
Se side 81.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke

1. Auto-last-patron bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
2. LED med 3 lysstraler I )
. til miljget skal redskab, tilbeher og emballage
3. Hastigheds-/moment-vaelger
A . sorteres.
4. Drejeveelgerens retning —
5. Udlgsekontakt for variabel hastighed
6. MAG TRAY-skrueholder SYMBOLER PA PRODUKTET
7. Opbevaringsrum til bits
8. Enkeltbit
9. Bit-adapter A Sikkerhedsadvarsel
10. Batteriabning
11. Handtag, isoleret gribeflade
VEDLIGEHOLDELSE c E CE-overensstemmelse
A\ ADVARSEL EH[ EurAsian overensstemmelsesmzerke
Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar qy . @
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra Ukrainsk overensstemmelsesmaerke
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 001

medfere alvorlig personskade.

Leaes venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

A ADVARSEL

Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehar fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

Tomgangshastighed

m Undgd brug af oplgsningsmidler til rengering af Volt

plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplasningsmidler.

Fjern snavs, stav m.v. med en ren klud. Direkte strom

A\ ADVARSEL Antal omdrejninger eller beveegelser

N,
\
1
Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede min pr. Minut
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder N
stoffer, som kan beskadige, merne eller gdeleegge Varm overflade:
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til =
skade.
|

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret din lokale kommune eller forhandler for
servicecenter. genbrugsrad.

A ADVARSEL
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SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Bemaerk

Advarsel

Max moment
Drejningsmoment, minimum
Hastighed, mindste

Hastighed, max

| 3 N T

De foglgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VR OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere mindre eller middelsvaer
personskade.

VAR OPMARKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.

24 | Dansk
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din slagborr.

ANVANDNINGSOMRADE

Slagskruvdragaren ar endast avsedd for vuxna anvandare
som har last och forstatt instruktionerna och varningarna i
denna manual, och som kan anses vara ansvariga for sina
handlingar.

Produkten ar avsedd for fastning och borttagning av
skruvar och bultar.

Produkten ar endast avsedd for konsumentanvandning.

Anvand inte produkten pa nagot annat séatt &n vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget for andra omraden an
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR SLAGBORR

m Hall elverktyget i de isolerade greppen nar du
anvander verktyget och fastséttaren kan komma i
kontakt med dolda ledningar eller sin egen kabel.
Om fastsattare kommer i kontakt med en "aktiv” ledning
kan metalldelar exponeras och ge anvandaren en
elektrisk stot.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande foretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:
m  Horselskador orsakade av buller
— Bar lampligt horselskydd
exponeringen.
= Ogonskador
— Bar skyddsglasdgon vid anvandning av produkten.
m Skador orsakad av vibrationer
— Begransa exponeringen.
Riskreducering.
m  Elstétar genom kontakt med dolda tradar
— Hall alltid produkten i de isolerade ytorna.
m  Skador orsakade av damm
— Damm som bildas vid anvandning kan orsaka skador
pa andningsvagarna. Bar lamplig ansiktsmask med
filter som skyddar mot partiklar fran det material
som bearbetas.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
produkter kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forséka minska vibrationernas
paverkan:

m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

= Trana och rér pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptomer och uppsok din lakare.

och  begransa

Folj instruktinerna i

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvénds under
langre perioder kravs regelbundna pauser.
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LAR KANNA DIN PRODUKT
Se sidan 81.
Autoladdad chuck

Trestralars LED
Hastighets-/vridmomentvéljare
Rotationsriktningsvéljare
Reglage for variabel hastighet
MAG TRAY skruvhallare
Forvaring av bits

Enstaka bit
. Bitadapter
10. Batteriport
11. Handtag, isolerad greppyta

OCENOOAWN =

UNDERHALL

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
strémférsérjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

A VARNING

Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar
och -tillbeh6r anvandas. Anvéandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa l6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller &mnen som kan skada, forsvaga eller forstéra
plasten, vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador.

A VARNING

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utforas
av auktoriserat reparationscenter.

m Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

SMORJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillracklig mangd
hogklassig smoérjmedel for produktens livslangd under
normala driftsférhallanden. Darfor behdvs ingen ytterligare
smorjning.
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MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen

sorteras.
]

SYMBOLER PA PRODUKTEN

A Sakerhetsvarning
Ce

EAL

CE-6verensstammelse
EurAsian 6verensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for 6verensstdmmelse

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

no Tomgangshastighet
\Y Volt

=== Likstrom

min” Antal varv eller rérelser per minut
]

SYMBOLER | MANUALEN

Varm yta:

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att fa atervinningstips.

Notera

[~]



Maximum vridmoment

Vridmoment, minsta

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

» P UG

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Iskuruuvinvaantimen suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Ruuvinvadannin - on suunniteltu ainoastaan aikuisten
kaytettavaksi, kayttajien tulee lukea ja ymmartaad tdman
kayttdoppaan ohjeet ja varoitukset, ja heitd on voitava pitaa
vastuullisina tekemisistaan.

Tuote on tarkoitettu ruuvien ja pulttien kiinnitykseen ja
irrotukseen.

Laite on tarkoitettu vain kuluttajille.

Ala kayta tatad tuotetta milladn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
tarkoitettuun tyéhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

A VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun kanssa

toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkoiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

ISKURUUVINVAANTIMEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Pitele sdhkotyokalua eristetystd tartuntapinnasta,
kun teet ty6ta, jossa kiinnike voi koskettaa piilossa
olevaa johtoa. Jos kiinnitin koskettaa sahkdistettya
johtoa, tydkalun metalliosat voivat sahkoistya ja
aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Ympariston lampdtila-alue tydkalulle kaytdn aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.
Ympariston lampétila-alue
aikana on 0 °C ja 40 °C vélilla.
Suositeltu ympéristdn [ampétila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C vélilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta valtetdan Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat
tai sdhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

ty6kalulle varastoinnin

Ympariston lampétila-alue akulle kdyton aikana on 0 °C
ja40 °C valilla.

Ympariston ldmpétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.
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LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimedmistéd koskevia
erikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipill&.
Al kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta liséneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:
m  Melun aiheuttama kuulovaurio
— Kayta sopivia kuulonsuojaimia ja rajoita altistusta.
m  Silmédvamma
— Kayta kasvosuojainta tai suojalaseja kayttdessasi
tuotetta.
m  Térindn aiheuttama vamma
— Valta altistumista. Noudata
vahentéaminen ohjeita.
m  Sahkoisku kosketuksesta piilossa oleviin johtimiin
— Pitele tuotetta vain eristetysta pinnasta
m  Polyn aiheuttama vamma
— Tuotteen kaytdsta syntyva poly saattaa aiheuttaa
hengitystievamman. Kayta kasvoilla pélysuojainta,
jossa olevat suodattimet suojaavat hengitystiet
tyOstettavasta materiaalista irtoavilta hiukkasilta.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasityokalujen tarind voi joidenkin

kohdalla myétavaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen.

Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen,

yleensa kylméassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja

kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kéayttéja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kéasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttéjakson jélkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pida tydon aikana saanndllisesti
paivittdisen tarinan maara.

Jos mitddn ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kaytto ja kerro oireista ladkarille.

kohdan Riskien

taukoja. Rajoita

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kaytté voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.
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TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 81.

Automaattinen istukka
Kolme LED-valoa
Nopeuden/vaannon valitsin
Kiertosuunnan valitsimen suunta
Nopeussaatoliipaisin

MAG TRAY -ruuvinpidike
Terasailytys

Yksi tera

. Terén sovitin

10. Akkutila

11. Kahva, eristetty tartuntapinta

OCENOOAWN =

HUOLTO

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteestd estaa vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

A VAROITUS

Kaytd huollossa ainoastaan alkuperaisid valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa
laitetta.

Ald  puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta
riepua lian, pélyn jne. puhdistukseen.

A VAROITUS

Ala koskaan paasta jarrunesteité, bensiinia, éljytuotteita,
lapéisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet sisaltédvat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

A VAROITUS

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

m Kaytd aina sahkolaitetta kayttaessasi tai pdlya
puhalt: i suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Kayta lisaksi polynaamaria, jos ty6 on polyista.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen elinidksi
normaaliolosuhteissa riittdvalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatydkalu ei kaipaa lisavoitelua.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ympéristénsuojelun kannalta
tyokalu, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali on

lajiteltava.
|

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

A Turvallisuusvaroitus

EAL

Todistus CE-s&antojen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saaddstenmukaisuusmerkinta
001

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

no Tyhjakayntinopeus
Vv Voltti
_— Tasavirta
min- Ki_erros,_ten tai liikkeiden maara
minuutissa
%%’ Kuuma pinta:

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Maksimimomentti

Vaantdmomentti, vahimmaismaara

U e[
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* Nopeus, pienin

ﬁ Nopeus, maksimimomentti

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA

limoittaa vélittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din slagdrill.

TILTENKT BRUK

Slagtrekkeren skal bare brukes av voksne som har lest og
forstatt instruksjonene og advarslene i denne handboken,
og som kan anses som ansvarlig for sine handlinger.
Skrutrekkeren er beregnet pa a feste og fierne skruer og
bolter.

Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktoy pa
en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som folger med verktoyet, og se pa
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stgt og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SLAGDRILL SIKKERHETSADVARSLER

= Hold elektrisk verktoy pa de isolerte handtakene
nar du jobber pa steder der stifter kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Stifter som er i kontakt
med stremferende ledninger kan gjgre metalldeler pa
elektroverktayet stramfgrende, noe som kan fore til at
brukeren far elektrisk stet.

En passende temperatur for verktayet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
A ADVARSEL

For & unngd fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

En passende batteritemperatur nar verktayet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

GJENVZAERENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten

Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren ber m

vaere spesielt oppmerksom pa a unnga/sikre fglgende:
m  Horselsskader pa grunn av stoy

— Bruk egnet hgrselsvern, og begrens eksponeringen.
n  Jyeskader

— Bruk vernebriller eller heldekkende briller nar du
bruker produktet.

m Personskader pga. vibrasjon

— Begrense eksponering. Fglg instruksjonene i
Reduksjon av risiko.

m  Elektrisk stat som skyldes kontakt med skjulte ledninger

— Hold produktet kun der overflatene er isolert.

m  Skader skapt av stov.

— Stgv som oppstar ved bruk av produktet kan
forarsake skader i Iuftveiene. Bruk en egnet
stavmaske med filtre som beskytter mot partikler fra
arbeidsstykket.

FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra handholdt verktgy

kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos

enkelte. Symptomene kan omfatte fglelseslgshet og gjere

fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave

temperaturer og fuktighet, diett, rayking og arbeidspraksis

blir alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse

symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig &

redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utferes gvelser for &
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktoy. Nar du bruker et verktay over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.
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KJENN DITT PRODUKT
Se side 81.
Chuck med hurtigfeste
Tre-strale LED
Hastighet / moment velger
Rotasjonsretningsvelger
Variabel hastighetsbryter
MAG TRAY skrueholder
Bits-lager

Enkel bit
. Bit-adapter
10. Batteridar
11. Handtak, isolert gripeoverflate

OCENOOAWN =

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utferer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktoyet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fere til alvorlige skader.

A ADVARSEL

For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fore til skade pa
produktet.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lesningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a terke bort smuss, stav osv.

A ADVARSEL

Dumaaldrila bremseveeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfare alvorlige kroppsskader.

A ADVARSEL

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktey eller nar
det blases stgv. Hvis arbeidet utlgser stev, bruk ogsa
en stgvmaske.

SM@RING

Alle lager i dette produktet skal smgres med en tilstrekkelig
mengde med et heoyverdig smeremiddel for a sikre
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor
ungdvendig med tilleggsmering.
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MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktoyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SYMBOLER PA PRODUKTET

m P>

(€ =

001

>
o

I @ ¢

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklaering

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Hastighet ubelastet

Volt

Likestrgm

Antall omdreininger eller bevegelser pr.
Minutt

Varm overflate:

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

[i]
=
=

Nb

Maks dreiemoment

Moment, Minimum



* Hastighet, minimum

ﬁ Hastighet, maks

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller ded.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fgre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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Mpu paspaboTke 3TOrO0  yAapHoOro
ocoboe BHUMaHUe yAensnoch
NPOU3BOAUTENBHOCTU U HAAEKHOCTU.

K uvcnonb3oBaHuio Apenu-Luypyrosepta  [OonycKalTcs
TOMbKO  COBEPLUEHHONETHWE,  CroCoGHble  HEcTw
OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW [ENCTBUSA, MOCHe WU3yyeHUs

LwypynoBepTa
6esonacHocTy,

WHCTPYKUMIA U NpefoCTepexeHnin B HacTosiLeM
pyKOBOACTBE.

Wapenve  npegHasHauyeHo  OnNs 3aKkpyuuBaHuMA U
OTKPYYMBaHWS BUHTOB 1 6ONTOB.

Wapenve  npegHasHadeHo  TOMbKO  ANA  NIUYHOrO
MCMNOMNb30BaHUS.

Vicnonb3ynte yCTPOWCTBO CTPOro MO  Ha3HAYeHWHo,

ykaszaHHOMY B HacTosLeMm pykoBoAcTee. Vcnonb3oBaHue
A3@HHOIOo 3N1EKTPOUHCTPYMEHTAa He MO HasHa4YeHUo MOXeT
C0O34aTb ONacHyK CUTyauuto.

A OCTOPOXHO

MNpouTtute BCe yKasaHusi, MHCTPYKUMH,
UARKCTPauMM u cneundukauum, nocTaBnsieMbln
C 3TUM 3MEKTPOUMHCTPYMeHTOM. HecobniogeHue
BCEX WHCTPYKUMIA, yKa3aHHbIX HUXKE, MOXET MpUBECTU
K MOPaXeHUI0 3MEKTPUYECKUM TOKOM, MoXapy v / unu
cepbesHbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHna U UHCTPYKUUU Ans
AanbHeNLLEero MCnonb30BaHUS.

NPEAOCTEPEXEHWA OTHOCUTEJIbHO BE30MACHOIO

MCMOJIb30BAHUA YOAPHOIO LUYPYMNOBEPTA

m Mpu BbINONHeHWM onepauun, Koraa ckoba
MOXeT BOMTU B KOHTaKT CO CKPbITOW NPOBOAKOWM,
AepXnUTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NUPOBaHHbIE
NOBepPXHOCTU 3axBaTa. KOHTakT 3aXxumoB C
NPOBOAKOW,  HAaxXOASLWEWCH  NOoA  HanpsbkeHueMm,
MOXET MpMBECTU K MNOMnajaHuio Toka Ha OTKPbITble
MeTannmMyeckMe 4YacTu 3MNeKTPOMHCTPYMEHTa U K
nopaxeHuto paboyero anekTPUYECKUM TOKOM.

m  TemnepaTypa okpyxatoLlen cpefbl Ans aKcnnyaraumm
MHCTpYMeHTa forkHa 6blTb B AnanasoHe ot 0°C go
40°C.

= TemnepaTypa oOkpyxawllein cpedbl Ans XpaHeHus
MHCTpYMeHTa [orkHa GblTb B AuanasoHe ot 0°C go
40°C.

m PekomeHayemas TemnepaTtypa OKpyxatolen cpeabl
Ons 3apsigHOro  YCTPOWCTBa B MpouUecce  3apsiokvt
nomxkHa 6biTb B AgnanasoHe mexay 10°C u 38°C.
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TPEBOBAHWA BE3ONACHOCTW NPU NCMOJIb30BAHUN

[OMNONHUTENBLHON AKKYMYNIATOPHOW BATAPEM

A OCTOPOXHO

[inst npefoTBpaLLeHnst oNacHOCTY noxapa B pesynbTaTe
KOPOTKOrO 3aMblKaHWs, TPaBM 1 MOBPEXAEeHUs naaenus
He oryckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMymnsTop unm
3apsgHoe YCTPOWCTBO B XMAKOCTU W He [ornyckante
nonagaHus  XWMOKOCTE  BHYTPb  YCTPOWCTB  MNU
akkymynstopoB.  KoppoauoHHble 1 mnposopsiuve
XWUAKOCTK, TaK1e Kak CoNeHbli pacTBop, onpeaeneHHble
XMMUKaTbl, oT6envBatoLLMe CpeacTsa Unm cogepxatume
VX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO.

= TemnepaTypa okpyxatoLlern cpebl AN aKcnnyataumum
akkymynsitopa gomxHa 6biTb B AvanasoHe oT 0°C go
40°C.

= TemnepaTypa OKpyxalolen cpeabl ANs XpaHeHus
akkymynsitopa formkHa 6biTb B AvanasoHe oT 0°C go
20°C.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUEBBIX BATAPEM

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsiTOpHYHO 6aTapeto B
COOTBETCTBUM C  MECTHbIMA U  FOCyAapCTBEHHbIMU
npaBunamMmun 1 NoONIOXKEHUSIMMN.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapelt TpeTbeill CTOPOHON
cobniopaiTe Bce cneumanbHble TpeboBaHMSt NO ynakoBke
N MmapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOObl aKkyMynsiTOpHble
6atapen He BCTynanu B KOHTaKT C Apyrumu Gatapesmu
Ny NPOBOAMMBIMIU MaTepuanamu npu TpaHCNopTUPOBKeE,
ONst 9TOro 3alUTUTE OrofeHHble pasbembl U3onsuuei,
M3OMUPYIOLMMK  Konnaykamu — unu - neHtamu.  He
nepeHocute 6atapen C NOBPEXAEHUAMMU UNU yTeYKaMU.
3a pganbHeMWwWuMM  KOHCynbTauusmMu obpaTutecb B
TPaHCNOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMAaHWIO.

OCTATOYHbLIE PUCKN

[axe koraa nsgenue Ucnonb3yT COrMacHO MHCTPYKLMSAM,
HEBO3MOXHO TMONHOCTbIO YCTPaHUTb PakTopbl pucka.
Cnepytolime onacHOCTU MOTyT BO3HUKHYTb BO BPEMS €ro
MCMNoNb30BaHWsl, U BO u3bexaHue Mx pabounin JormkeH
ob6paTtnTb 0coboe BHUMaHVE Ha crneayioLlee:
= Hapywetune cnyxa BCrneacTeve

BO3eNCTBUA

— Wcnonb3ynte nopxopsiuiee CpeacTBO  3alUThbl

OpraHoB crnyxa.

u [loBpexgeHue rmas

— Bcerga HocuTe 3aluTHble ouYkM npu pabote c

LLIYMOBOTO

YCTPOWCTBOM.
m  TpaBmbl, Bbi3biBaeMble Bubpaumnen
— OrpaHuuvBaiiTe BO3eicTBMe. Cnepyvite
VHCTPYKUMsIM B pasgene « CHUXeHne puckay.
n [MopaxeHue 3neKTpUYeckuM TOKOM npwu

COMPUKOCHOBEHUW CO CKPbITbIMU NPOBOAAMM
— [epxuTe u3genve TOMbko 3a W30IMPOBAHHbIE
NoBEPXHOCTY.
= TpaBMmbl, Bbi3blBaeMble Mbifblo
— MMbinb, obpasytowascs BO BpeMsi JKcrnyaTauuu



®

nsgenunsda, MoXxet MpuBecT K NOoBpexaeHuto
opraHoB AbixaHus. Mcnonb3yite Hagnexatiyto
NbiNnes3awunTHyo Macky Cc unbTpamu,
3amuarwmmm OT  MPOHUKHOBEHWUA  YacTuy

obpabaTtbiBaemMoro matepuana.

CHWXEHWUE PUCKA

CoobLanock, 4ToBMOpaLMA PyYHbIXINEKTPOUHCTPYMEHTOB

y OTAEenbHbIX NUL, MOXET Crnoco6CTBOBaTb COCTOSIHMIO,

KOTOpoe HasbiBaeTcsi cuHapom PeiiHo. K cumntomam

MOryT OTHOCUTBCA MoKarnbiBaHue, OHeMeHue 1 nobenexvie

nansueB (kak npu nepeoxnaxgeHun). Cuutalot, 4TO

HacrneacTBeHHble (hakTopbl, OXMaxaeHue U BaXxHOCTb,

aveta, KypeHWe W NpakTUYeckuin OonblT CrnocoGCTByOT

pasBUTWIO 3TMX CUMNTOMOB. Huxe nNpUBOASTCS Mepbl,

KOTOpbIE MOXeT MPUHATL onepaTop ANA  CHWKEHUS

BO3[ENCTBUS BUGpaLmu:

m  OpeB.aiitech Tennee B xonogHyto noroay. Mpu pabote
C YCTPOMCTBOM MOMb3yiTecb nepyaTkamu, YTOObI
pykn 1 3anscTba Obinu B Tenne. CuuTaeTcs, 4TO
XOnoAHas noroga SBMSETCA OCHOBHbIM (hakTopom,
CnocobCTBYIOLLMM BO3HUKHOBEHMIO 6onesHn PeiiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxaoro atana paboTbl BbIMOSHUATE YNPaXHEHNs
NSt yCUneHms KpoBoobpalleHns.

m Yawe penaite nepepbiBbl B paboTe. CokpaTute
ONUTENbHOCTb  eXefHeBHoro  npebblBaHus  Ha
OTKPbITOM BO3yXe.

Mpu nosiBneHnn kakux-nmbo M3 ykasaHHbIX CUMMTOMOB

cpasy xe npekpatute paboty n obpatuTech no nx noogdy

K Bpayy.

A OCTOPOXHO

MpogomkuTensHoe  UCMONb30BaHWe  MHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXET MpUBECTM K Tpasmam. [lpu
1CMONb30BaHUN WHCTPYMEHTA B TEYEHWe AMUTENBHOMO
BpeMeHU fenaiiTe perynsipHble NepepbiBbl.

N3y
Crp 81.

BbICTpO3aXXMMHON NaTpoH
Tpexny4yeBasi cBeTOAMOAHASA NOACBETKA
Mepekntoyatenb ckopocTeit / KpyTSLLEero MOMeHTa
Mepekntoyatenb HanpaBneHUs BpaLleHus

KHonka 3anycka ¢ perynmpoBKO CKOPOCTK

Otcek ansi xpaHeHus wypynos MAG TRAY
XpaHunuie bypa

OpHa 6uta
Apantep ans 6ut
10. MHe3n0 nogkntoyeHns Gatapen
11. Pyuka, nsonnpoBaHHas NoBepxHOCTb 3axBata

E U3OENUNE

CEINOOEWN =

TEXHWYECKOE OBCITY>XUBAHUE

A OCTOPOXHO

I'Ip|/|60p HU B KOEM CIy4ae He JOImKeH NoACOoeAUHATLCA
K WUCTOYHMKY nNWUTaHUA, Korga Bbl paB6MpaeTe ero
KOMMOHEHTHLI, BbINONHAETE PEerynmpoBKy, O4YUCTKY,
npoBoauTe TexXHU4Yeckoe OGCJ'Iy)KVIBaHVIe, mnn Korga
an/IGOp He Uncnonb3yeTcd. OTkntoveHne WHCTPpYMEHTa
OT UCTOYHUKa NTaHuUAa npeaoTepallaeT ero CﬂyHaVlelﬁ
nyck, KOTOprIZ MOXeT NMPUBECTU K NOJTyHEHU0 TshKenon
TpaBMbI.

A OCTOPOXHO

Mpu  BLINOMHEHWM  TEXHWUYEeckoro  obcnyxuBaHWs
ncnonb3ynte  TOMbKO — OpUrMHasbHble  3anyacTy,
akceccyapbl M Hacagkm — OT  MPOU3BOAMTENA.
Mcnonb3osaHue Apyrux 3anyacTen MOXeT
NpeAcTaBnAaTb ONacHOCTb UMW NOBPeanTb U3aenus.

m  WM3berainTe ncnonb3oBaHna pacTBopuTeneit BO BpeMs
YWCTKW MracTMaccoBbix YacTeit. MHorve nnactmaccel
YyBCTBUTEMbHbI K BO3AEWCTBMIO PA3fMYHbIX ObITOBbIX
pacTBopuTenei u B pesynbTate MX MCMNOMb30BaHWA
MOryT paspylumTbCs. [nA CHATUA rpasu, Nbinu v np.
nonb3ynTecb YNCTON TPSAMKON.

A OCTOPOXHO

Hukorma He  pgonyckalTe  KOHTakTa  TOPMO3HOW
»Xnakoctn, 6eH3nHa, NpoAyKTOB Ha HeTSHON OCHOBe,
NpoMMTOYHOrO Macrna “ T. A. C NnacTMacCcoBbIMU
vactaMu.  OTM  XUMMKaTbl —cofepxaT  BellecTBa,
KOTOpble MOryT UCMOPTWUTb, OCnabuTb UNN paspyLnTb
nnactmaccy. 970 BeZeT K TshKenbiM TpaBMam.

A OCTOPOXHO
Ona  Gonblient  Ges3onacHOCTM U HageXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl AOMKHbI  MPOBOAUTLCSA

aBTOPU3OBaHHbIM CEPBUCHbBIM LLEHTPOM.

Bcerna  HageBanTe  npedoxpaHUTenbHble UMK
3alUMTHbIE OYKM C OOKOBLIMU 3aALLUMTHBIMW dKpPaHaMm
npu paboTte ¢ AaHHLIM UHCTPYMEHTOM WNW CAyBaHWUU
neinn. Ecnn Bo Bpems paboTbl obpasyeTcs MHOro
NbiNK, TaKke HageBanTe NbiNnesalmTHY0 Macky.

CMA3KA

Bce NOAWMWNHUKA B U3AENUM CMasaHbl [0CTaTOYHbIM
KONMYeCTBOM BbICOKOCOPTHO cmasku ans
NPOAOIHKMTENBHON 3KCMNyaTaLuun N3aenusi B HopMarnbHbIX
pa6ounx ycrnosusix. [103TOMy JOMOMHUTENbHAs CMaska He
TpebyeTcs.
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3ALLMTA OKPYXXAIOLLEEA CPE[bI

YTUnuampynTe Kak ceipbe, a He BblbpacbiBanTe
Kak mycop. MalunHa, akceccyapbl 1 ynakoBka
[OIMKHbI ObITb OTCOPTUPOBAHDI.

YCIIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOOYKTE

CwurHan onacHocT

CootBetcTBMe TpeboBaHuam CE

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUSA
Ceptudukar CooTBeTCTBUS

Ne TC RU C-DE.AE11.B.04234
Cpok gencteus Ceptudpukara
CootBetcteus Mo 17.09.2020
Hekommepueckas opraHu3aums
YupexaeHne

cepTudumKaLmm n akenepTnssl « CepTakey»
109044 P®, ropog Mocksa, 3-i1
KpyTuukmin

nepeyrnok, gom 11

ERL

YKpanHCKuI 3HaK cTaHaapTM3aumnm
001

Mepepn ncnonb3oBaHneM npubopa
BHUMAaTENbHO 03HAKOMBLTECH C AAaHHOMN
WNHCTPYKLMEN.

CKOpOCTb Ha XONOCTOM Xoay

>
o

\% Bonbt

[MoCTOSIHHBIN TOK

O6opoTOB MNK BO3BpaTHO-
nocTynaTternbHbIX ABMKEHUA B MUHYTY

lopsiyasi NOBEPXHOCTb:

OtpaboTaHHas anekTpoTexHnyeckas
NPOAYKLUMSI AOIDKHA YHUYTOXATLCS
BMecTe C ObITOBbIMU OTX0A4aMU.
YTunuaumpyiTe, ecnu umeetcs
crneupanbHoe TeXHUYeckoe
o6opynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLMN MPOKOHCYILTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoM BnacTut unu
NpeanpusiTueM PO3HUYHON TOPTOBMN.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

m MpumevaHve
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MakcmManbHbI KpyTALWMIA MOMEHT

KpyTawmin momeHT, MUHUManbHbIN
pasmep

CKOpOCTb, MWHUManbHasa

CKkopoCTb, MakcumarnbHas

PHPUG

Cﬂe,El,leLLl,l/le curHarbHble cnosa u 3Ha4yeHua
npeaHasHaveHbl, 4yTo6bl  OBBSACHUTH YPOBHU  pUCKa,
CBSI3@aHHOro C 3TUM n3genuem.

/\ onAcHo

YkasbiBaeT Ha noTeHumanbHO OonacHyr cUTyauuto,
KOTOpasd, ecnm ee He I/I36e)KaTb, npueBeneT K netanbHOMYy
MCXOZY UN CEPbE3HON TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

Yka3sblBaeT Ha noTeHuuanbHO onacHy CUTyauuto,
KOTOpasd, ecrnu ee He 1/1369)0(3TI:-Y MOXeT NpunBeCTn K
netanbHOMY uUcxody unm cepbesHoM TpaBme.

/\ BHUIMAHUE

YkasbiBaeT Ha noTeHumManbHO OonacHyrw cuUTyauuto,
KOTOpasd, ecnm ee He I/I36e)KaTb, MOXET NMPUBECTU K
TpaBme Terkov unm Cpe,ElHeI;l TAXeCTu.

BHUMAHUE

(Be3s Cumeona Tpeoru BesonacHocTn) YkasbiBaet
CUTYyaLmIo, KOTopasi MOXKET KOHYATbCS NMOBPEXAEHUEM
Cco6CTBEHHOCTY.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuueckn He [onyckaeTcs nageHue
n nobble MexaHn4eckne BO3AENCTBUSI Ha
ynakoBKy Mpu TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [onyckaercs
ucnonb3oBaHne o6oro BuOa  TEXHUKM,
paboTatoLLeii No NPUHLMMY 3aXKUMa YMaKoBKU.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo XpaHuTb B CyXOM MecCTe.

Heobxogmmo XpaHuUTb BAann OoT MCTOYHUKOB
NOBbIWEHHbIX TemMnepaTtyp W”n BO34encTeuns
COJTHEYHbIX nyqul.

Mpu  XpaHeHWn HeoBGXOAUMO
pes3Koro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHwne be3 YyNakoBKM He OoNyCKaeTCA.

n3beratb

Cpok cnyx6bl nsgenus:
Cpok cnyx06bl n3genusa coctaBnset 5 net.

He  pekomeHngyeTca Kk akchnyatauum
no wuctevyeHun 5 neT XxpaHeHuss C Aatbl
N3roToBMEHUA 6e3 npeaBapuTenbHOM
NpPOBEPKU.
[arta MU3roToBneHus (koa aarbl)
OTWTaMNOBaH Ha MOBEPXHOCTWM Kopnyca
nagenus.
Mpumep:

W17 Y2015, raoe Y2015 - rog nsrotoBneHus
W17 — Hegens N3roToBneHus

Onpenenntb Mecsil, U3roTOBIEHUS MOXHO
COrnacHo npuBEAEHHON Hxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 ropa.

OGpaTtute BHUMaHue! KonvyecTBo Hedenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs oT rofa B rof,.

Mecsuy |AuBapb (PeBpanb| Mapt |Anpens| Mai WioHb | Uonb | ABryct |CeHTAGpL | OkTAGpL | HoA6pk |dekabpe | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

§: 03 07 " 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:t|1:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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W przypadku wkretarki udarowej zwrécono szczeg6lng
uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Wkretarke udarowa powinny obstugiwac¢ odpowiedzialne za
swoje czyny osoby doroste, ktére przeczytaty i zrozumiaty
instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszym podreczniku.
Produkt przeznaczony jest do wkrecania i wykrecania
wkretow i Srub.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie przez
konsumentow.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogtoby
pociagngc¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIA ZWIAZANE Z BEZPIECZENSTWEM
OBSLUGI WKRETARKI UDAROWEJ

m Podczas pracy trzymaj elektronarzedzieza
izolowane powierzchnie uchwytéw, poniewaz
element mocujacy moze zetknaé¢ sie z ukrytymi
przewodami lub witasnym przewodem. Zetknigcie
elementow  mocujgcych z  przewodem  pod
napigciem spowoduje, ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie operatora prgdem.
Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

instrukcje do
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m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowaé zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatorow podczas transportu przez strone trzecig.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasémg izolacyjna. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystgpi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracaé
szczegdblng uwage na ponizsze punkty:
m  Uszkodzenie stuchu spowodowane przez hatas
— Nosi¢ odpowiednie ochronniki stuchu i ogranicza¢
narazenie.
m  Urazy oczu
— Nalezy nosi¢ ostony oczu lub okulary ochronne
podczas korzystania z produktu.
m Urazy ciata spowodowane przez wibracje
— Ograniczy¢ narazenie na kontakt. Stosowa¢ sie do
zalecen w sekgcji ,Ograniczanie ryzyka”.
m Porazenie prgdem spowodowane kontaktem z ukrytymi
przewodami.
— Produkt nalezy trzyma¢ wylgcznie za izolowane
powierzchnie.
m Urazy ciata spowodowane pytem
— Pyt powstajacy podczas obstugi  produktu
moze powodowaé podraznienia i choroby drog
oddechowych. Nalezy nosi¢ odpowiednia maske
przeciwpytowg z filtrami chronigcymi przed
czastkami materiatéw obrabianych.

OGRANICZENIE RYZYKA

Znane sg przypadki wywotania u niektérych os6b objawu

Raynauda spowodowanego wibracjami recznych narzedzi.

Typowe objawy to mrowienie, dretwienie i bledniecie

palcow, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie

zimna. Uwaza sig, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw

i przyjete zwyczaje przyczyniajg sig do rozwoju tych

objawow. lIstniejg $rodki zaradcze, ktére moze podjgé

operator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibraciji:

m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzgdzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dionie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, Ze niskie temperatury
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sg gtbwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.
m  Podczas przerw w pracy nalezy wykonywa¢ ¢wiczenia
poprawiajgce krgzenie krwi..
m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.
W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawéw, nalezy niezwlocznie zaprzestaé uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dituzszy czas
nalezy pamietaé¢ o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 81.
Uchwyt z automatycznym mocowaniem
Tréjwigzkowa dioda
Przetacznik predko$ci/momentu
Przetacznik kierunku obrotéw
Przycisk ze zmienng regulacjg predkosci
Uchwyt na wkrety MAG TRAY
Uchwyt koncoéwek roboczych
Pojedyncza koncéwka
. Adapter do koncowek
10. Gniazdo akumulatora
11. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

OCEINOOEWN =

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do zrédia
zasilania podczas ~montazu  cze$ci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu, ktore  mogtoby
spowodowac obrazenia.

A OSTRZEZENIE

W przypadku serwisowania nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci mogtoby
spowodowacé zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikbw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wiekszo$¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Uzywaijcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac powazne zranienie.

A OSTRZEZENIE

Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

m Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy réwniez
stosowaé maske przeciwpytowa.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu
odpowiedniej ilosci wysokiej jakosci smaru na caty okres
eksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych
warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi
potrzeba dodatkowego smarowania.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
przetworzenia zamiast wyrzucac je na $mieci.
Z mys$lg o ochronie $rodowiska, narzedzie,
akcesoria i opakowania powinny by¢

B ortowane.

SYMBOLE PRODUKTU

A\
q3
Hi
G

001

©

No

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytac instrukcje

Predko$¢ bez obcigzenia

\ Wolt
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_— Prad staty
min! llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Gorgca powierzchnia:

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawaé recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskac u witadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

Maksymalny moment obrotowy

Moment obrotowy, Minimalny rozmiar

Bieg, minimalne

» H U

Bieg, maksymalny

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalaja
wyjaéni¢ ré6zne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktoéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacjg, ktoéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac¢ niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byly hlavni prioritou pfi

n

avrhu priklepového Sroubovaku.

ZAMYSLENE POUZITI

T
o
a
4

ento razovy Sroubovak je uréen k pouzivani dospélymi
sobami, které Cetly navod k pouziti, chapou rizika

nebezpeci s nim spojena a mohou byt povazovany
a osoby zodpovédné za své jednani.

Produkt je uréen k utahovani a povolovani $roubt a ¢epu.
Vyrobek je uréen pouze pro spotrebitelské vyuziti.
NepouzZivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném

p

p
n

ouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
race jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
ebezpecnou situaci.

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynd muze
zpUsobit pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci

n

ahlédnuti.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI TYKAJICi SE

PRIKLEPOVEHO SROUBOVAKU

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopovové plochy, kdyz nastroj pouzivate se
sponami, které mohou pfijit do styku se skrytymi
vodiéi. Spony zasahujici do ,Zivého" vodice zpusobi,
Ze kovové cCasti elektricky pohanéného nastroje se
stanou vystavenymi a zpUsobi elektricky Graz obsluze.
Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouzivani

systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI
Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zpUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,

neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpuUsobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°Cdo 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisU.

Dodrzujte vSechny zvlastni

pozadavky na baleni a

znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materialy pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontakt(i prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dals$i radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

Poskozeni sluchu kvuli hluku

— Noste vhodnou ochranu sluchu a Géinkdm hluku se
prili§ nevystavujte.

Zranéni o€i

— Pouzivejte ochranné Stity nebo ochranné bryle pfi
pouzivani vyrobku.

Poranéni zplisobené vibracemi

— Limit expozice. Postupujte podle pokynu v Casti
Omezeni rizika.

Uraz elektrickym proudem kv(ili kontaktu se skrytymi

vodici

— Elektricky nastroj
uchopové oblasti.

Zranéni zpUsobené prachem

— Prach tvofeny provozovanim vyrobku muze
zpusobit po§kozeni dychacich cest. Noste vhodnou
protiprachovou masku s filtry uréenou na ochranu
proti ¢asticim z obrabéného materialu.

drzte pouze =za izolované

Bylo zji$téno, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych osob
pfispivat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu
syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a
zbéleni prstl, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se
domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznaku pfispivaji dédicné
faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni
navyky. Uzivatel mize omezit pfipadné pusobeni vibraci
pouzitim vhodnych opatreni:

Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zji$téno, ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakl tohoto
syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte |ékare.
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A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, & zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 81.

Rychloupinaci skli¢idlo

Osvétleni tfemi LED diodami

Voli¢ rychlostiimomentu

Voli¢ sméru otaceni

Spoust spinace regulatoru rychlosti
Prihradka MAG TRAY (zasobnik $roubk)
Ulozisté nastavel (bitd)

Jeden bit

. Bitovy adaptér

10. Otvor pro baterie

11. Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem

OCEINOOEWN =

UDRZBA

A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni naradi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpUsobit
vazné poranéni.

A VAROVANI

PFfi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni
pFisluSenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dilii muze vytvorit nebezpeéi nebo
zpuUsobit poskozeni vyrobku.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k cisténi plastovych ¢Easti,
nebot naruduje povrch plastl. K odstranéni necistot,
prachu apod. pouziveijte Cisty hadr.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit neboznicit
plastové ¢&asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt
pricinou drazu.

¢ [~

A VAROVANI

Pro lepSi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

m Vzdy noste bezpeénostni bryle nebo bezpecnostni
bryle s postrannimi $titky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
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prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

MAZANI

Veskera loziska nafadi byla vyrobcem namazana
dostatenym mnozstvim vysoce u¢inného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dal$i mazani naradineni
nutné.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
naradi do domovniho odpadu a upfednostnéte
jeho recyklaci. V souladu s predpisy na ochranu

zivotniho  prostfedi odkladejte  vyslouzilé
B 7adi, prislusenstvi i obalovy material do
tfidéného odpadu.
SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha
Shoda CE

EH[ Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Otacky naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Pocet otacek nebo pohybd (kmitl) za
minutu

Horky povrch

Odpad elektrickych vyrobki se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Uradd nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

Poznamka

Maximalni utahovaci moment

@



‘ Tocivy moment, minimum

* Rychlost, minimum
ﬁ Rychlost, maximum

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysveétleni trovni nebezpecdi spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGI
Upozorfiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo té€zkému zranéni.

/\ VAROVANi

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera mize
vést k menSimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Urcuje
situaci, ktera muze mit za nasledek vazné poskozeni.
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Az Utvecsavarozo6 tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhatdsag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az Utvecsavarozot kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a jelen kézikonyv utasitasait
és figyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak
vallalni.

A termék csavarok és anyak megszoritasara és levételére
hasznalhato.

A terméket magancélu felhasznalasra tervezték.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltéré6 miuveletekre vald
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz

mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett eléirasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sérllések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

UTVECSAVAROZORA VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m A szerszamgépet a szigetel6 fogofeliileteinél fogja,
ha olyan miiveletet végez, melynek soran a régzité
rejtett vezetékhez érhet. Az ,&16” vezetékkel érintkezd
rogzité kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei
aram ala keriilhetnek, minek kévetkeztében a kezel6t
aramutés érheti.

m Az eszkdz kornyezeti hdémérséklet-tartomanya a
mikoédés soran: 0°C - 40°C.

m Az eszkdz kérnyezeti hdmérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

m A toltérendszer ajanlott koérnyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

hémérséklet-

altali sérilések

A roévidzarlat
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket

tliz, vagy

folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készililékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
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tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd speciadlis
eldirasokat. Ugyelijen arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiisz6bolni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kuldndésen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerlilésére:
m Zaj okozta hallaskarosodas
— A fulét ért zajterhelést csokkentse megfeleld
hallasvédé eszkozzel.
m  Szemsériilés
— Viseljen véd&szemiveget vagy szemvédét a
termék hasznalatakor.
m Vibracié okozta sériilések
— Korlatozza a kitettséget. Kévesse a Kockazatok
csokkentése cimii rész utasitasait.
m  Rejtett vezetékek megérintésébdl eredd aramités
— Aterméket csak a szigetelt feltleteknél fogja.
m  Por okozta sériilések
— A termék haszndlata kozben képz6dé por
légzészervi  problémakat  okozhat.  Viseljen
megfelel6 porvédd maszkot a megmunkalt anyag
részecskéi ellen védd szirékkel.

KOCKAZATCSOKKENTES

Ismert, hogy a kézi szerszamgépek hasznalata soran
fellépd vibracié bizonyos személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevl allapot kialakulasahoz. A tiinetei lehetnek: az ujjak
zsibbadasa, elfehéredése, szurasok érzése, amelyek
hidegnek kitéve gyakran feler6sddnek. Az 6rokl6dd
tényezdk, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kozben alkalmazott fogasok
valészinlileg mind hozzajarulhatnak ezen tlinetek
megjelenéséhez. A vibracié hatasainak csokkentése

érdekében a kezelének be kell tartani az alabbi
dvintézkedéseket:
m Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép

hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

Bizonyos id6tartamu hasznalat utdn mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

@
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Ha ezen allapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tlinetekrdl.

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata sériléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tiineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET
Lasd 81. oldal.
Automatikus betdltésii tokmany
Haromsugaru LED

Fordulatszam / nyomaték valasztokapcsolo
Forgasirany-valaszté
Fordulatszam-szabalyozos kioldokapcsold
MAG TRAY csavartarté
Bittarto
Egy betét
. Betét adapter
10. Akkumulatornyilas
11. Kar, szigetelt fogofelllet
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KARBANTARTAS

A FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beallitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos
halézatbol. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakadalyozza a véletlen elinditast, ami komoly
sérilést okozhat.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitéit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

m A milanyag részek tisztitasakor tartézkodjon
a tisztitoszerek hasznalatatdl. A  kereskedelmi
forgalomban kaphatd olddszerek rongald hatassal
vannak a muianyagbdl készilt elemek tdbbségére.
A por és egyéb szennyezddések stb. tisztitdsara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

A mianyag részek semmilyen korilmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petroleum
alapu termékekkel, beszivodé olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegylleteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjak vagy lebonthatjak

a mulanyagbdl készult részeket, ami

sériléseket is okozhat.

sulyos testi

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében

minden javitast kell

elvégeztetni.

hivatalos szervizk6zpontban

m Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a
por kifavasakor mindig viseljen védészemiveget,
ami a szemet oldalrdl is védi. Ha a hasznalat poros
kérnyezetben térténik, vegyen fel egy pormaszkot is.

KENES

A termékben |évé Osszes csapagy a termék teljes
élettartamara elegendd kenéanyaggal van feltéltve, normal
korialmények kozétti hasznalat esetén. Ebbdl kifolydlag
nincs sziikség arra, hogy a gép belsd részeit kenje.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6é az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el 6ket a haztartasi
szemétben. Kérnyezetvédelmi megfontolasbol
az elhasznalodott gépet és tartozékokat,
valamint a csomagoléanyagokat szelektiv
madon kell gydjteni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A Biztonsagi figyelmeztetés

EAL

CE megfeleléség

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfeleléségi nyilatkozat

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Utmutatot.

Uresjarati fordulatszam

\Y Volt
_— Egyenaram
min-’ Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

Forro fellilet:
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A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehetdség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi énkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Megjegyzés

Maximalis nyomaték

Nyomaték, minimalis

Fordulatszam, minimalis

» U

Fordulatszam, maximalis

A kovetkez6 jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.
/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sértlést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sériilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmeztetd szimbélum nélkiil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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Au fost acordate prioritdti maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea cheii dvs.cu impact.

DOMENIU DE APLICATII

Bormasina cu impact a fost gandita pentru utilizarea de
catre persoane care au citit si au inteles instructiunile si
avertismentele din acest manual si care pot fi considerate
responsabile pentru propriile actiuni.

Aceasta este destinatd finsurubarii si
suruburilor.

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.
Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la
situatii periculoase.

desurubarii

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTIZARI DE SIGURANTA ALE CHEII CU
IMPACT.

m Tineti scula de suprafetele de prindere izolate,
atunci cand indeplinifi o operatie acolo unde
clemele ar putea intra in contact cu firele ascunse.
Clemele ce fac contact direct cu firele ar putea fi expuse
direct la partile din metal ale sculei si ar putea provoca
operatorului electrocutarea.

Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientalda in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau Tncarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m  Temperatura ambientald n timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinséa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit agsa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Afectarea auzului datoritd zgomotului

— Purtati echipament de protectie a auzului si limitati
expunerea.

m  Afectarea ochilor

— Purtati ochelari de protectie cu aparatoare laterala

atunci cand folositi acest produs.
m Vatamare cauzata de vibratii.

— Limitati expunerea. Urmati
sectiunea Reducerea riscului.

m  Electrocutare n urma contactului cu cablurile ascunse

— Tineti produsul doar de suprafetele izolate.

= Vatdmare cauzata de praf.

— Praful creat prin operarea produsului poate cauza
vatamare a cailor respiratorii. Purtati o masca
anti-praf cu filtre adecvate pentru a va proteja de
particulele de material prelucrat.

REDUCEREA RISCULUI

S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui
la starea numitd Sindromul Iui Raynaud, la anumite
persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si
albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa expunerea la
frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Existd masurator care pot fi efectuate
de catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporalad ridicatd pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la cdldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

instructiunile  din
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A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTE]‘I-VA PRODUSUL
Vezi pagina 81.

Mandrina auto-incarcare

LED cu trei raze

Selector viteza/putere

Selector directie de rotire

Tragaci intrerupator pentru viteza variabila
Suport surub MAG TRAY
Depozitare burghiu

Capat burghiu

. Adaptor burghiu

10. Port acumulator

11. Méner, suprafata de contact izolata

CEINOOAWN =

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentald, care poate provoca raniri grave.

A AVERTISMENT

La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curata pentru a curata
murdatriile, praful etc.

A AVERTISMENT

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

A AVERTISMENT

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

m Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
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de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
impotriva prafului.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o
cantitate suficienta de lubrifiant de calitate Tnalta pentru
durata produsului in conditi normale de folosire. In
consecintd, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

A\
Ce

EAL

Alerta de siguranta

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean
001

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
nainte de pornirea aparatului.

Viteza in gol

v Vol

Curent continuu

Numar de rotatii sau de miscari pe minut

Suprafata fierbinte:

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locald sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

@
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SIMBOLURILE DIN MANUAL

Nota

Cuplu maxim
Cuplu, minima
Viteza, minim

Viteza, maxim

» d UL

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviatd, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.
PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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Izstradajot $o triecienurbi, Tpasa uzmaniba veltita drosibai,
veiktsp&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

Triecienskrivgriezis ir  paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusajiem, kas ir izlasijusi un izpratusi norades un
bridinajumus $aja rokasgramata, un var tikt uzskatiti par
atbildigiem par savam darbibam.

Instruments  ir paredzéts skravju un
ieskriivéSanai un izskravésanai.

Produkts paredzéts tikai patérétaju lietoSanai.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas,
kas nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

bultskraivju

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus S$1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraistt
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Visus bridindgjumus un
turpmakam uzzipam.

TRIECIENURBJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Veicot darbibu, kuras laika stiprinatajs
var saskarties ar sléptiem vadiem, turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam satverSanas
virsmam. Stiprinataju saskare ar stravu vadoSiem
elementiem var padarit vado$as arT atklatas metala
dalas un izraisTt elektroSoku operatoram.

m  Apkartéjas vides temperataras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladéSanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

noradijumus saglabajiet

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS

BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rOpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt 1ssavienojumu.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons
akumulatoram lietosanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatlras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.
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LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasas prasibas par iepako$anu un markéSanu.
Transportéjot nodro$iniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol€joSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultgjieties ar parsatiSsanas
uznémumu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, kad aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntba novérst atseviSkus riska faktorus.
Lieto$anas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievérs Sim:
m  Trok$na izraisiti dzirdes bojajumi
— Nésajiet piemérotus dzirdes aizsarglidzeklus un
ierobezojiet atraSanos $adas vietas.
= Acu ievainojumi
— Lietojotierici, valkajiet acu aizsegu vai aizsargbrilles.
= Vibracijas radtti bojajumi
— lerobezojiet iedarbibu. Sekojiet noradem sadala
Risku samazinasana.
m  ElektroSoks, ko izraistjusi saskarsme ar apsléptiem
vadiem
— Turiet ierici tikai aiz izolétajam virsmam.
m  Puteklu izraisttas traumas
— Preces darbinaSanas laika radusies putekli var radit
elpcelu savainojumus. Nésajiet atbilstoSu puteklu
aizsargmasku ar filtriem, kas pieméroti aizsardzibai
pret apstradajama materiala dalinam.

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam
var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu
tink§kéSanu, nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta
laika. Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o
simptomu attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai
iespéjami samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laikd kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas bitu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja juUs izjutat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.



A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA
Skatit 81. Ipp.
Automatiskas noslodzes patrona
TrTs staru LED
Atrums/apgriezienu atlasitajs
Rotacijas atlasitaja virziens
Dazadu atrumu slédza spruds
MAG TRAY skraves turétajs
Urbju glabatuve

Viena dala
. Dalas adapteris
10. Akumulatora savienojuma ligzda
11. Rokturis, izoléta satver§anas virsma

CEINOOEWN =

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, regulésanu, tirisanu vai apkopi,
ka ari laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves novérsis nejausu
ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas,
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSsana eso$ajiem $kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. lzmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas
traumas.

A BRIDINAJUMS

Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

m Elektroinstrumenta darbibas vai puteklu pasanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai dros$ibas brilles

ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putek|u
rasanos, uzlieciet arT puteklu masku.
ELLOSANA
Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodro$inatu produkta

kalpoSanas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
papildu ello$ana nav nepiecieSama.

VIDES AIZSARDZIBA
|

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos oftrreiz&jai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro un
janodod videi draudziga atkartotas parstrades
vieta.

Dro8ibas bridinajums

A

CE atbilstiba

EurAsian atbilstibas markéjums

(© =

Ukrainas apstiprindjuma zime
001

Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

>
o

Apgriezieni bez slodzes

\ Volti
=== Lidzstrava
Apgriezieni minaté

min-!
Karsta virsma:

@

|1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LOdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietgjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

z

SIMBOLI ROKASGRAMATA

Piezime

[~
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Bridinajums

Maksimalais griezes moments

Griezes moments, minimums

Apgriezieni, minimalais

Apgriezieni, maksimums

PIUOG>

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI

Norada uz nenovér§ami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisTs navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
noversta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
noveérsta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

UZMANIBU
(Bez droSibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Projektuojant smaginj
suteiktas  saugai,
patikimumui.

suktuvg, didziausias prioritetas
eksploatacinéms ~ savybéms ir

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Sis smuaginis suktuvas skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz
savo veiksmus.
Gaminys skirtas varztams ir sraigtams jsukti ir iSsukti.
Irenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namy dkyje.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg
situacija.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smdagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

SMUGINIO SUKTUVO SAUGOS |SPEJIMAI

m Atlikdami darbg, kurio metu tvirtinamasis
elementas gali susiliesti su nepastebétais laidais,
elektrinj jrankj laikykite izoliuotais spaustuvais.
Tvirtinamiesiems elementams prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, $i srové gali pradéti tekeéti
elektrinio jrankio neapsaugotomis metalinémis dalimis
ir jrankj naudojantis asmuo gali patirti elektros smagj.

= |rankio darbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo
0°C iki 40°C.

m |rankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m  Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|ISPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Siekdami i§vengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiSkite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba

ikroviklio j skyscius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m Baterijos darbinés aplinkos temperatlros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos  temperatiros

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, tre€ioji Salis privalo vadovautis ant
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant
jungiamyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzius
apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrOkusiy ar pratekanéiy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant
gali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati
ypatingai atsargus, kad iSvengty Siy pavojy:
= Triuk8mo sukelta zala klausai
— Uzsidékite tinkamas apsaugines ausines ir ribokite
darbo laikg.
m  Akiy suzeidimai
— Naudodami §j gaminj déveékite akiy apsauginj skyda
ar akinius.
m Vibracijos sukeliami pazeidimai
— Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Vadovaukités
instrukcijomis, pateiktomis rizikos mazinimo dalyje.
m  Elektros smagis palietus pasléptus laidus
— Laikykite gaminj tik uz izoliuoty pavirsiy.
m  Dulkiy sukeliama zala
— Dulkés, susidarancios naudojant gaminj, gali
pakenkti kvépavimo takams. Uzsidékite tinkamg
apsaugos nuo dulkiy kauke su filtrais, sauganciais
nuo daleliy, skleidZziamy medziagos, su kuria
dirbate.

RIZIKOS MAZINIMAS

Prane$ama, kad rankiniy jrankiy keliamos vibracijos
kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo
vystymasi. Sios ligos poZymiai yra pirty dilggiojimas,
nutirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiSkiantis nuo
$altio. Sie simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy,
nesisaugant nuo $al€io ir drégmés, dél mitybos, rakymo ir
darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy priemoniy, kurios
gali sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo Sil€iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
maveékite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.

= po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios baklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.
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A ISPEJIMAS

llgai naudojant jrankj, galima susiZaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]
Zigréti 81 psl.
AutomatiSkai uztaisomas laikiklis
Trijy spinduliy pluosto Sviesos diodas
Greicio / sastikos momento selektorius
Sukimosi selektoriaus kryptis
Kintamojo greicio jungiklio spragtukas
MAG TRAY varzty laikiklis
. Antgaliy laikymo skyrelis
. Vienas antgalis
. Antgalio adapteris
10. Baterijos gnybtas
11. Rankena, izoliuotu pavir§iumi

CENOOS LN

PRIEZIURA

(©

A |SPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bldu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

A |SPEJIMAS

Atlikdami technine priezidrg, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrls jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig $luoste.

1> @

A ISPEJIMAS

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu budu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

A |SPEJIMAS

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus turi
atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu¢iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.
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SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo sglygomis perforatorius ilgai
nesusidévety, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai,
o ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,
priedai ir pakuotés turi bati laikomi pakartotinai

perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.
|

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

Saugos perspéjimas

CE atitiktis

m P

LEurAsian*“ atitikties Zenklas

|
= |
—

Ukrainos atitikties Zenklas
001

AtidzZiai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

>
o

Greitis be apkrovimo

\% Voltai

Nuolatiné srové

3
3

Apsukos ar judéjimas per minute

|kaites pavirsius:

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy Ukio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Maksimali sukimo galia

¢ [~



Sukimo momentas, Maziausias

Greitis, minimalus

» UL

Greitis, maksimalus

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancig pavojingg situacija, kurios nei§vengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacijg, kurioje galima
sugadinti turtg.
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Léokkruvikeeraja  konstrueerimisel on peaeesmargiks  Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
olnud toote ohutus, tootlikkus ja téékindlus. spetsiaalseid pakkimise ja téhistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske

Looktrelli tohivad kasutada taiskasvanud, kes on lugenud E\IemrPe voo:tg mittejuhtivatz i~s'olle;kr.katlztekv6'id tlii"bi'ga.
kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest juhistest ja Tg¢ fransportige pragunenud vol fekkivaid akusid. Rusige

hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse eest. lisateavet transportettevattelt.

Toode on mdeldud kruvide ja poltide kinnitamiseks ja JAAKRISKID
eemaldamiseks.

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
véimalik kdrvaldada kdiki jaakriskide mdjureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pédrama erilist tahelepanu.
m  Mira poolt pdhjustatud kuulmiskahjustus

— Kandke sobivaid korvakaitseid ja  piirake

Toode on mdeldud Uksnes tavatarbijatele.

Arge kasutage seadet Uhelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.  Tédoperatsiooniks  mitte  ettendhtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

A HOIATUS

kokkupuudet.
Lugege labi koik mehaanilise tooriista kohta esitatud = Silmade vigastus
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja — Seadmega todtamisel kandke silmamaski VG
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja kaitseprille.

juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi

raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju. = Vibratsioonist pohjustatud kehavigastus

— Piirake kokkupuudet. Jargige juhiseid, mis on
toodud osas “Ohu véahendamine”.
m  Kokkupuutest varjatud juhtmetega pdhjustatud
elektrilodk

LOOGKKRUVIKEERAJA OHUHOIATUSED — Hoidke seadet kaes ainult isoleeritud pindadest.

m Tootamisel kohtades, kus tooriist voib kokku ™ Tolmustpohjustatud kehavigastus

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke — Tootamise ajal tekkiv tolm voib pohjustada tdsiseid
tooriista kinni ainult isoleeritud kidepidemetest. Kui hingamisorganite kahjustusi. Kandke nduetekohast
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate tolmumaski, mille filtrid kaitsevad t66deldava
juhtmetega, jadvad tédriista isoleerimata metallosad materjali osakeste eest.

pinge alla ja kasutaja v6ib saada elektril66gi.

m  Todriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal RISKI ALANDAMINE

jaéb vahemikku 0°C-40°C. Teadaolevalt véib kasitooriistade kasutamine pdhjustada
m Todriista Umbritseva keskkonna temperatuur sdilituse ~ mdnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’
ajal on vahemikus 0°C—40°C. siindroomiks. Siimptomidena v&ib ilmneda sérmede

= Selle laadimissiisteemi  soovitatav  (imbritseva  tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kiilmas

keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus tootamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast

10°C—38°C. ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

Gigeid toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb

= Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et

A HOIATUS hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud néitavad,

et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.

m Péarast kilmas toéétamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tddriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake tédperioodi
Korrodeeruvad v&i elektrit juhtivad vedelikud, nagu pikkust.

soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi Kui ilmnevad haigustunnused, [6petage kohe t66 ja
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada pdorduge arsti poole.

IGhist.

A HOIATUS

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise Seadme pikaajalisel kasutamisel véite saada

ajal on vahemikus 0°C—40°C. . Lo . .
. . . kehavigastusi véi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi

ajal on vahemikus 0°C-20°C. vaheaegasid.
LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.
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OPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vit Ik 81.

Automaatkinnitusega padrun
Kolme kiirega LED-valgusti
Kiiruse/poérdemomendi valits
Pdorlemissuuna valitsa pddéramissuund
Kiirusregulaatori paastik

MAG TRAY kruvihoidik

Otsakute hoidik

. Uksikotsak

. Otsakute hoidik

10. Aku Ghenduspesa

11. Isoleeritud haardepinnaga kaepide

CENOOM LN

HOOLDUS

(©

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vdi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevérgust hoiab ara
ootamatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raskeid
vigastusi.

INEY
o

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja t66organeid. Muude osade kasutamine vdib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja véivad nende mgjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, Olist, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

I @ ¢

A HOIATUS

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada voi havitada plastiku, mis véib
omakorda pdhjustada vigastusi kasutajale.

» U e =

A HOIATUS

Kok  remonttdéd tuleb lasta teha  volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t66vdime.

m Toodtamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski v&i kiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
tootlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

MAARIMINE

Koik selle tooriista laagrid on tehases taidetud piisava
hulga kvaliteetse méardega, mis tagab tavatingimustes
nende to6vdime kogu kasutusea jooksul. Seetéttu ei ole
téiendav maarimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin, selle
lisaseadmed ja pakend tuleb jadtmekaitluseks
keskkonnasdbralikult sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

>

ce
EAL

001

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

nende

Enne seadme kasutamist lugege palun

kasutusjuhend hoolega l&bi.

Kiirus ilma koormuseta

Volt

Alalisvool

Pd&orete voi 166kide arv minutis

Kuumad pinnad:

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkii.
Vajadusel kusige sellekohast néu oma

edasimuujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

Markus

Torsién, maxima

Par minimo

Velocidad, minimo

Eesti |
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i Velocidad, maxima

Jargnevad  maérguandesdnad ja  tdhendused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
I6peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS
Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine
voib [dppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST
Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda vaiksemate vdi mdddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST

(llma ohutussimbolita) Viitab olukorrale, mis vdib
pdhjustada kahjustusi varale.
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U razvoju ove udarne busilice dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Udarni odvija¢ smiju koristiti samo odrasle osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priru¢niku
i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.
Proizvod je namijenjen uvijanju i odvijanju vijaka.

Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima.
Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata za radove
drugacdije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa mozZe dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJE VEZANO ZA
UDARNU BUSILICU

m Kad izvodite radove na mjestima gdje ucvrsni
element moze do¢i u kontakt sa skrivenim
ozi¢enjem, drzite alat za izoliranu povrsinu za
hvatanje. Dodirivanje ,Zive“ Zice zatezatem moze
izloziti metalne dijelove alata elektrinoj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.

Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °Ci40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °Ci40 °C.

Preporucena temperatura okoliSa za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuée
ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

= Raspon temperatura okolisa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc¢.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao &to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:
m  Ostecéenja sluha uzrokovana bukom
— Nosite odgovaraju¢u zastitu za sluh i ogranicite
izlaganje buci.
m  Ozljede ogiju
— Nosite Stitnike za od€i ili naocale kada Koristite
proizvod.
m  Ozljede uzrokovane vibracijom
— Ogranicite izloZzenost. Slijedite uputstva u odjeljku
Smanjivanje rizika.
= Strujni udar zbog dodira sa skrivenim oZi¢enjem
— Drzite proizvod samo za izolirane povrsine.
m  Ozljede uzrokovane prasinom
— Prasina stvorena radom proizvoda moze uzrokovati
povrede disanja. Nosite odgovarajuéu masku za
zastitu od prasine s filtrima za zastitu od Cestica s
materijala koji se obraduje.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odredenih pojedinaca

mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome.

Simptomi mogu ukljuéivati trnce, ukocenost i bjelinu

prstiju, obi¢no uocljivo po izlaganju hladno¢i. Smatra se

da nasljedne osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta,
puSenje i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.

Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi smanijio

moguce ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoéa glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koristenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz

ove simptome.
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A UPOZORENJE

Ozlijede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 81.
Automatska stezna glava
Tri LED svijetla
Bira¢ brzine/okretnog momenta
Bira¢ smjera rotacije
Sklopka za promjenjivu brzinu
MAG TRAY drzacd vijka
Spremnik za svrdla
Svrdlo
. Adapter svrdla
10. Ulaz za bateriju
11. Drska, izolirana povrSina za hvatanje

OCEINOOEWN =

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Kkoristi.
Isklju€ivanjem proizvoda s izvora napajanja spre€avaju
se slu¢ajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrogiti
ozbiljne tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE

Prilikom  servisiranja, koristite samo  originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i priklju¢ke od
proizvodaca. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati oSte¢enje alat.

-2

Prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necistoc¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte istu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za koénice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmaséivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

m  Uvijek tijekom rada s elektricnim alatom ili prilikom
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ispuhivanja prasine nosite zastithne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim stitnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete kao
otpad. Kako biste zastitili okoli$, alat, dodatke i
ambalazu treba odvojeno bacati u otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

>

Sigurnosno upozorenje

CE uskladenost

q
EAL

EurAsian znak konformnosti

(©

Ukrajinska oznaka za sukladnost
001

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Brzina bez opterecenja

Volti

Istosmjerna struja

3
3

Broj okreta ili pokreta u minuti

Vruca povrsina:

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlaZzu s otpadom iz domadinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
PotraZite savjet od lokalnih viasti ili
prodavca kako reciklirati.

B

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

Napomena

Maksimalni zakretni moment

¢ [

@



‘ Zakretni moment, Minimalna

* Brzina, minimalna

ﬁ Brzina, maksimum

Slijedece rije¢i upozorenja i znaéenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST

Naznacuje prijetecu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSte¢enje imovine

Hrvatski |
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Varnost, u€inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
udarnega vijacnika kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Udarni izvija¢ lahko uporabljajo samo odrasli, ki so prebrali
in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku in lahko
odgovarjajo za svoja dejanja.

lzvija¢ je namenjen privijanju in odvijanju vijakov ter
sornikov.

Izdelek je predviden samo za potro$nisko uporabo.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih po$kodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA UDARNI VIJACNIK

s Ce izvajate opravila, pri katerem bi se pritrdilo lahko
dotaknilo skrite napeljave, orodje drzite za izolirane
povrsine. Ce se pritrdila dotaknejo Zice, ki je pod
elektriéno napetostjo, se lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja naelektrijo in povzrocijo
elektricni udar.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO

V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti

pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, doloene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

= Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin20°C.
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PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretjia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da za$citite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoc¢e povsem
odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:
m Poskodba sluha zaradi hrupa
— Nosite ustrezno za$¢ito sluha in ¢im bolj omejite
izpostavljenost hrupu.
m  Poskodba oéi
— Med uporabo izdelka nosite zas¢itna ocala.
m Poskodbe zaradi vibracij
— Omejite izpostavljenost. Upostevajte navodila v
poglavju »ZmanjSevanje nevarnosti«.
m  Elektri¢ni udar zaradi stika s skritimi Zicami
— lzdelek drzite samo za izolirane povrs$ine.
m Poskodbe zaradi prahu
— Prah, ki nastane pri uporabi izdelka, lahko povzrogi
poskodbe dihal. Nosite ustrezno protiprasno masko
s filtri, ki zagotavlja ustrezno za$¢ito pred delci, ki
tvorijo material obdelovancev.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Porocali so ze, da lahko vibracije ro¢nih orodij pri nekaterih

posameznikih pripomorejo k razvoju Raynaudovega

sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli
prsti, kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,

dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k

razvoju teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij

lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vasSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

= Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrdnekoli simptome tak$nega stanja,

takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z

zdravnikom.



A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poSkodb
oz. se morebitne poSkodbe poslabSajo. Kadar orodje
uporabljate dalj Casa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 81.

Vpenjalo za samodejno nalaganje
LED-svetilka s tremi Zarki

I1zbirnik hitrosti/navora

I1zbirnik smeri vrtenja

Sprozilno stikalo za spremenljivo hitrost
Drzalo za vijake MAG TRAY
Shramba za svedre

Enojni nastavek

. Adapter za nastavek

10. Priklop za bateriji

11. Rocaj, izolirano drzalo

CEINOOEWN =

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljugenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprec€ite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrodil resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Za servisiranje uporabljajte le proizvajal¢eve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzroci Skodo na
izdelku.

m Pri CiS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razliénih
komercialnih  topil po$koduje. Za odstranjevanje
umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko poSkodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblas¢eni servisni center.

m Vedno nosite zascitna ocala s stranskimi S¢itniki, ko
uporabljate elektricna orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
prahu.

MAZANJE

Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi
do konca Zivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

ZASCITA OKOLJA
|

SIMBOLI NA IZDELKU

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je treba
sortirati za okolju prijazno recikliranje.

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

~ P

EurAsian oznaka o skladnosti

=
—
—

Ukrajinska oznaka za skladnost

(©

001

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Hitrost brez obremenitve

>
o

\ Volti

Enosmerni tok

Vrtljajev ali nihajev na minuto
Vroca povrsina:

Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte

skupaj z ostalimi gospodinjskimi

odpadki. ReciklaZzo opravljajte na

predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite
I na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

[i]

Opomba
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Maksimalni navor

Navor, Minimalna

Hitrost

rhULO

Hitrost, najvecja

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzro¢i
smrt ali hude poskodbe, e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO

Oznaduje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poskodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR
Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroci
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.

POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri
navrhovani tohto razového utahovaca najvysSou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tento razovy skrutkovaé je ur€eny len na pouzivanie
osobami, ktoré si precitali a rozumeju pokynom a vystraham
v tejto prirucke, a su za svoje €innosti zodpovedné.

Tento vyrobok je uréeny na utahovanie a povolovanie
skrutiek a svornikov.

Tento vyrobok je uréeny len na spotrebitelské pouzitie.
Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdésobom, ako
je uvedené v Ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako urené ¢&innosti méze dojst k
nebezpe€nym situaciam.

A VAROVANIE

Predcitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst k
Urazu elektrickym pradom, poZiaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

RAZOVY UTAHOVAC - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m Drizte elektricky nastroj za izolovany povrch
rukovédte pri vykonavani prac, pri ktorych méze
sponka narazit na skryté vedenie. Sponky v
kontakte so ,zivym“ vodic¢om by mohli spésobit, Ze
obnaZené kovové diely budu pod prudom a spdsobit’
obsluhujucemu zasah elektrickym pradom.

Rozsah okolitej teploty pocas prevadzkovania naradia
je0°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty po€as skladovania naradia je 0
°Caz 40 °C.

Odporuéany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpeenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu spdsobit’ skrat.

m  Rozsah okolitej teploty poc¢as pouzivania batérie je 0
°Caz40°C.
m  Rozsah okolite]j teploty pocas skladovania batérie je O

°C az 20 °C.
PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Daldie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouZiti
vznikaju nasledujice rizika a obsluhujica osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedos$lo k nasledovnému:
m  Poskodenie sluchu spésobené hlukom
— Noste vhodnu ochranu sluchu
vystavenie Gc¢inku hluku.
m  Poranenia o¢i
— Pri praci s produktom pouzivajte ochranné Stity na
oci alebo okuliare.
= Zranenie sposobené vibraciami
— Obmedzte expoziciu. Postupujte podla pokynov v
Casti Znizenie rizika.
m Uraz elektrickym pridom spoésobeny kontaktom so
skrytymi vodiémi
— Produkt drzte vzdy len za izolované povrchy.
= Zranenie sposobené prachom
— Prach produkovany pri praci s produktom méze
sposobit poranenie dychacich ciest. Pouzivajte
primerand masku proti prachu s filtrami, vhodnu
na ochranu proti Casticiam z opracovavaného
materialu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

blednutie prstov, zvyCajne zjavné po vystaveniu zime. Je

zname, ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né

faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie

a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat

obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapéstia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndromu
bolo studené pocasie.

m  Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za der.

Ak zistite ktorykolvek zo symptomov tohto stavu, okamzite

a obmedzte

Slovenéina| 65

@



®

preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouZivanie nastroja mdze spdsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM
Vid' strana 81.

Samozavadzacie sklu¢ovadlo
Trojzvézkova LED

Voli¢ rychlosti / kratiaceho momentu
Voli¢ smeru otacania

Prepina¢ premenlivych otadok
Drziak skrutiek MAG TRAY
UloZenie vrtaka

Jeden vrtak

. Adaptér na vrtaky

10. Otvor na akumulatory

11. Rucka, izolovany povrch na drzanie

CONOTRrWN =

UDRZBA

A VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napajania
zabrani ndhodnému spusteniu, ktoré by mohlo spésobit’
vazne poranenie.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
moéze predstavovat riziko alebo spdsobit poskodenie
produktu.

Vyhybaijte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasticnih materialov je obcutljiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poSkodujemo. Na odstranenie
Spiny, uhlikového prachu a pod. pouzite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové Casti a tak
sposobit vazne zranenie.

A VAROVANIE

Pre vy3Siu bezpecénost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.
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m  Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s boénymi chraniémi. Ak pri praci
vzniké prach, pouzivajte aj protiprachovi masku.

MAZANIE

VSetky loziska v produkte su namazané dostatocnym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na celu Zivotnost
produktu pri beznych prevadzkovych podmienkach.
Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat spésobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

SYMBOLY NA PRODUKTE

A Budte ostraziti
ce

EAL

Zhoda CE

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Otacky bez zatazenia

\% Napatie

Jednosmerny prud

Pocet otacok za minutu

min-!

Horuci povrch:



Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

SYMBOLY V NAVODE

Poznamka

Max. moment

Kratiaci moment, Minimalna

Rychlost, min.

Rychlost, max.

» P U e

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznaduje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spbsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak

jej nepredidete, m6ze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE

(Bez vystraznej znacky s vykricnikom) Oznacuje situaciu,
ktora méze zapricinit Skody na majetku.
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BesonacHocTTa, Npon3BOANTENHOCTTA U HAAEeXAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO e AafeH Han-ronsM npuopuTeT npu
NpOoeKTUpaHeTo Ha BawaTa yaapHa 6opmalumHa.

NPEOHA3HAYEHUE

YpapHaTta 6opMalumMHa e npegHasHadyeHa 3a u3rnonasaHe
camMo OT Bb3pacTHW, KOMTO ca npoyenu u pasbpanu
VHCTPYKUMWUTE U npedynpexneHuaTa B HacTOALWOTO
PBKOBOACTBO M MoraT da Cce cyuTaT 3a OTrOBOPHU 3a
CcBOUTE AENCTBUS.

To3n NpopykT e npefgHasHayeH camMo 3a 3aBUHTBaHe U
pasBMHTBaHe Ha BUHTOBe 1 GonToBe.

MpoaykTbT € npeaHasHadyeH camo 3a notpebutencka
ynoTpeba.

He ro nanonssaiite 3a HUKaKkeu Apyrv Lenu. /snonaeaHeto
Ha enekTpuyeckn WHCTPYMEHTW 3a pasnuyHu ot
npeaBuaeHUTE OT NPOU3BOANTENS NPUIIOXKEHNS NOBULLIABA
OMacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBM 3MOMNOSTYKY.

A NPEQYNPEXOEHMWE
MNpoyeTeTe BCMUKMNpeaynpexaeHus 3abesonacHocT

MHCTPYKUMK, UAOCTPauMmM U1 cneumdukaumm,
NpefoCTaBeHN C TO3W erleKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha WHCTPyKUMUTE, M3BPOEHW Mo-4ory,
MOXe Aa [oBefe A0 eriekTpuyeckn yaap, noxap wunu
TEXKM (DU3NYECKN TPaBMU.

CBXpaHﬂBaﬁTe BCUYKKN npeaynpexaneHus u
WHCTPYKLUU 3a 6baewm cnpaBKu.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OIMNACHOCT 3A

FAWKOBEPTA

= XBalawWTe  enekTpUYeckus  UHCTPYMEHT  3a
WU3onMpaHUTe NOBBLPXHOCTM 3a 3axBalljaHe, Korato
WU3BbLpLIBaTE AEWHOCT, NPU KOSATO CKPEnUTEeNHUAT
enemMeHT MoXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTU
kabenu. CkpenuTenHu eniemMeHTW, KOUTO BMsS3aT B
KOHTaKT C ,OroneH” NPoOBOAHWK, MOXe Aa AoBeaaT Ao
NPOTUYAHETO Ha TOK MO OTKPUTUTE METaNHN eneMeHTU
Ha enekTPUYECKUS MHCTPYMEHT U Aa NPUYUHSAT TOKOB
yAap Ha onepaTtopa.

m [lnana3oHbT Ha okonHaTta Temnepatypa npu paboTa ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m [lvana3oHbT Ha oOKoMHaTa Temnepatypa npwu
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m [penopbunTenHusT  AmanasoH Ha okonHaTa
TemMnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTa cuctema
e mexay 10°C n 38°C.
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OONBIHUTENHN NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEOYNPEXOEHVE

3a na usberHeTe onacHocTTa OT noxap, NpeansBrkaHa
OT KbCO CbeAVHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHusiTa W
noBpeauTe Ha MpoAyKTa, He MoTansinTe UHCTPYMEHTA,
CMeHsieMaTta akymynatopHa 6atepusi unu 3apsigHoTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTW W Ce MOrpwxeTe B ypeaute
M akymynatopHute GaTtepuu Oa He monagar
TeyHocTu. TeyHocTuTe, NMpean3BUKBaLLM KOPO3Ws Unu
npoBexgalyy enekTpuyecTBo, kaTo cofieHa BOAQ,
onpefeneHn xumukanu, usbensawy BewlecTBa wUnu
NpoayKTW, Cbabpxalim m3bensalim BelyecTsa, morat
[a npeam3BuKaT KbCO CbeAVHEHNE.

= [yanazoHbT Ha okonHata  Temnepatypa npu
nsnonssaHe Ha 6atepusaTta e mexay 0°C n 40°C.

= [yanazoHbT Ha okonHaTa  Temnepatypa npu
cbxpaHeHue Ha 6aTtepusita e mexxay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA JINTUEBU BATEPUUN

TpaHcnopTvpainTe 6atepunTe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
1 HaLUMOHarHK NoCTaHOBIIEHUs U pa3nopeatu.

CnasBaliTe BCUYKM Crieumantu U3MckBaHus 3a naketupaHe
N eTuKeTMpaHe, Korato TpaHcropTuparte 6artepum uypes
TpeTo nuue. YeepeTe ce, ye GaTtepuute He BnU3aT B
KOHTaKT ¢ Apyr 6atepum unu NpoBOAMMU MaTepuanu no
BpeMe Ha TpaHCrnopTupaHe, KaTo npeanasuTte OTKPUTUTE
KOHEKTOpU C U30Mauus, HenpoBOAMMM KarnadeTta Wnu
neHTa. He TpaHcnopTtupaiite 6aTtepumn, KOUTO ca CryKaHm
unu TekaT. CBbpKeTe Ce CbC creaHata KoMmnaHus 3a
[OMbIHUTENEH CbBET.

HEMPEOBUOEHN PUCKOBE

[lopu KoraTo NpoAyKTLT Ce U3nonaea No npeAHasHayYeHne,
€ HEeBBL3MOXHO HaMbIIHO [a Ce OrpaHuyX BIMSHWETO Ha
onpegeneHn puckoeu daktopu. MoraT ga Bb3HUKHAT
criegHUTE OMacHoCTM U onepaTopbT TpsibBa ga ob6bpHe
ocobeHo BHMMaHue, 3a Aa rm nsberHe:
= YBpexgaHe Ha Cnyxa B CreAcTBMe Ha u3naraHe Ha
wym.
— HoceTe aHTUOHM 1 orpaHnyeTe usnaraHeTo.
m HapaHsiBaHe Ha ounTe
— Hocete macka 3a npegnasBaHe Ha ounTe Wnn
npeanasHy o4una, koraTto u3rnonssarte npoaykTa.
m HapaHsiBaHe, NpuUYnHeHo oT BMGpauus.
— OrpaHuyeTe usnaraHeto. Crneapaiite ykasaHusita B
,HamanssaHe Ha pucka“.
= ToKoB yaap cref KOHTakT CbC CKpUTM kabenu
— [pbXTe npopykta camMo 3a  UM30NMpaHuTe
NOBBPXHOCTY.
m HapaHsiBaHWs, NpUYMHEHM OT npax
— [paxwbT, reHepupaH npu paboTa ¢ npoaykTa, Moxe
Aa MpUYUHKU pecrnmpaTopHo yBpexaaHe. Hocete
Macka 3a KOHTpOnMpaHe Ha mpaxa C MOAXOASLM
UnNTpU, KOATO MOXe Aa BWU npeanasu OT npax oT
maTtepuana, Bbpxy KOMTo paboTute.



HAMANABAHE HA PACKA

M3BecTHO e, 4ye BI/IGpaLl,I/II/ITe, npouseexgaHn OT PbYHU

n

HCTPYMEHTU MOXe [a npeau3BuKaT y HAKOU MHAUBUAU

3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeinHong (Raynaud’'s
Syndrome). CumnTomMuTe MOXeE Aa BKIOYBAT M3TPBMNBaHe,
CcxBallaHe W u3bnegHsiBaHe Ha NPbCTUTE, OGWMKHOBEHO
ce 3abensasBaT npu usnaraHe Ha ctyd. Cmsita ce, 4e

H
o

acnencrBeHuTe CbaKTOpI/I, n3naraHeTo Ha CTyqg v Bnara,
netTuTe, nyleHeTo N HAKOU paGOTHVI HaBuuUM OONMPUHACcCAT

3a pas3BUTMETO Ha Te3n CUMNTOMU. Morat Aa ce B3emart

H
(o]

KO MepKM, KoMTO MoraT fda ce npeanpuemar oT

nepartopa, 3a ga ce Hamanst edekTute oT BubpauuuTe:
Mopnbpxaiite TenecHata TemnepaTypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6opaBuTe C WHCTpPyMeHTa, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Aa noaabpxkate pbLeTe U KUTKUTe
cu Tonnu. Cnoped w3cnedBaHus rMaBHUAT akTop,
[[onpuHacsLy 3a passutneTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTy[eHOTO Bpeme.
MpaBeTe  ynpaxHeHWss 3a  aKkTMBM3MpaHe  Ha
KpbBOOOpPaLLEHNeTO crep Bcekun paboTeH LuKb.
PepoBHo uanuzaite B noumBka. OrpaHuyeTte
nanaraHeTo Ha BMGpaLun Ha AeH.

[Mpu nosiBa Ha HAKOW OT CUMMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,

H
n

e3abaBHO npekpaTeTe ynoTpebata Ha WHCTpyMeHTa U
oceTeTe nekap.

A NMPEOYMPEXOEHVE

MpoAbMKUTENHOTO  WM3MNON3BaHe Ha  WHCTPyMeHTa
MOXe Oa f[oBefe [0 HapaHABaHuUA unu BriollaBaHe.
Mpu n3nonasaHe Ha UHCTPYMEHTA 3a NPOABLIHKUTENHN
nepuoan oT BpemMe npaseTte YeCTu NMOYUBKA.

OMNO3HAUTE BA NPOOYKT

Bx. cTpaHuua 81.
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MaTpoHHWK C aBTOMAaTUYHO 3apexaaHe

LED namna ¢ Tpu nb4a

ByToH 3a n3bop Ha ckopocT/ycunune Ha ycykBaHe
ByToH 3a n3bop Ha nocokarta Ha BbpTeHe

Cnycbk € NpOMeHnMBa CKopocT

Mpucnocobnenne MAG TRAY 3a 3aBuWHTBaHe W
OTBUHTBaHE Ha Markv BUHTOBe

CbXpaHeHue Ha HakpanHuumTe

EAVHWYEH HakpaiHuk

. ApanTep 3a HakpaiHULM

0. Me3no 3a batepusta

1. PbkoxBaTka, usonmpaHa noBbpxXHOCT 3a 3axBallaHe

NOAAPBIXXKA

A NPEOQYNPEXOEHUE

MpoaykTbT He TpsibBa HUKora [fa ce BKMYBa B
3axpaHBaHe, KoraTo crrnobsBate u4acTu, npaBuTe
HacTpOMKW, MoYUCTBaTE, W3BbPLUBATE MOAAPBXKKA
UNM Korato He ro wanonseate. W3knouBaHeTo Ha
NpoAyKTa OT 3aXpaHBaHETO LLie NPEAOTBPATH CIyHaiHO
cTapTpaHe, KoeTo 61 MOrmo Aa MPUYMHU CEepUO3HU
HapaHsiBaHWs.

A NPEOYMPEXOEHVE

Mpn oBcnyxBaHe W3MNON3BaiTe Camo  OpUrYHAMNHU
pesepBHM  YacTW, akcecoapu U  cpeacTBa  3a
npukpenBaHe Ha npowsBoauTens. ManonasaHeTto Ha
[pyrv 4acTv MoXe [a BW NMOCTaBW B ONACHOCT WM Aa
noBpeau NpoAyKTa.

= W3BdarsainTe U3MNon3BaHeTo Ha pasTBoOpUTENU npwu
NOYMCTBAHETO Ha nnactMacosuTe 4acTu. lNoseyeTo
nnactMacM ca  YyBCTBUTESHM  KbM  PasnuyHu
BMAOBE pasTBOPUTENM M MOXe Aa Ce MoBpeasT npu
M3MOJI3BaHETO Ha Takuga. M3nonasante Meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsBaHs, BbIMEPOAEH npax 1
ap.

A NPEQYNPEXOEHUE

B HuKakbB cryyai He nossonsBanTe nNnacTMacoBute
YacTu Ja BM3aT B KOHTaKT CbC CMUpPaYHU TEYHOCTW,
HedpTeHM nNpoayKTW, MPOHMKBALLM Macna W T.H.
Xumukanute wmoraT fda noBpeasaT, oTcnabat wvnu
YHULLOXAT nrnactmacaTa, KoeTo MoXe Aa Aosefe A0
Cepuo3HN hU3NYECKN HapaHsSIBaHUS.

A NPEOQYNPEXOEHUE

3a no-ronsiMa 6e30MacHOCT M HafeXOHOCT BCUYKU
pemMoHTM TpsibBa Aa Ce M3BbLPLIBAT OT OTOPU3MpPaH
cepsu3.

m BuHarn HoceTe npegnasHa macka WM o4una Ccbe
CTPaHUYHU eKpaHu, koraTo 6opaBuTe C MexaHU3npaHu
VHCTPYMEHTU Unu naayxeate npax. Ako npu paboTaTa
ce OTAens npax, u3nonssawnTe 1 Macka 3a npeanassaHe
OT Hero.

CMA3BAHE

Bcuyku narepy B TO31 NPOAYKT 3@ CMasaHu ¢ [oCTaTbyHO
KONMMYECTBO BMCOKOKAYECTBEHO Macrno, KoeTo TpsibBa
[a CTUrHe 3a Uenus ekcrroaTauuoHeH >MUBOT Ha
MHCTPYMEHTa Npu HopMarnHu paboTHu ycrosus. 3aToBa He
€ HeoBGXOAUMO JOMbIHUTENHO CMa3BaHe.

OINA3BAHE HA OKOJNTHATA CPEOA

PeuuknupaHe Ha CypoBMHW, BMeECTO 3a
obesBpexgaHe kaTo oTnagbk. MawwuHara,
OOMbIHUTENHUTE npvcnocobneHus "
onakoBkuTe TpsibBa Aa GbaaT NOAMOXKEHU Ha
noaxoasiua npepaboTka 3a oron3oTBopsiBaHe
Ha cbabpXawute ce B TAX BTOPUYHM
CYpPOBUWHU.

CUMBOJIN HA NMPOOYKTA

MpenynpexaeHne 0THOCHO
6e3onacHocTTa
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CUMBOIN B HACTOA
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CKopOCT Ha npaseH xof

HanpexeHune

MocTosiHeH ToK

O60p0TVI WUnn Bb3BpPaTHO-NOCTbNAaTeNHU
ABWXEHUA B MUHYTa

CE cboTtBeTCTBUE

EurAsian 3Hak 3a cbOTBETCTBUE

praI/IHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTB/E

MpoyeTeTe WMHCTPYKUUUTE BHUMATESTHO,
npeay Aa ctaptupare MaluvHara.

lopelya NoBbPXHOCT

EnekTtpuyeckute ypeau He Tpsbea

[a ce U3XBbPMAT 3aeHo ¢ GuToBUTE
oTnagbuu. Peunknupaiite, KbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE Ce 3a CbBET MO
PELVKNUPaHETO KbM MECTHWUTE BacTu
UKW pa3npocTpaHUTENnTE.

TO PbKOBOACTBO

3abenexka

BbpTAw, MOMEHT, MakcumanHa

B'prﬂLLl MOMEHT, MUHUMarTHa

CKOpOCT, MUHUManHa

70 | Bvnrapus

CkopocT, MakcumarnHa

=

CrefHWUTE CUrHamnHm AyMu v TEXHUTE CbOTBETHU 3HAYeHUs!
obsicHsIBaT HMBaTa Ha OMacHOCT, CBbp3aHu ¢ ynotpebara
Ha TO31 NPOAYKT:

/\ OMNACHOCT

YkasBa HEeMNHyeMO onacHa CUTyaumusa, KOATO ako He 61:;[6
VI36eI'HaTa, e gosene o0 CeEpUO3HN HapaHaBaHUA Unun
CMBPT.

/\ NPEOYNPEXOEHVE

YkasBa noTeHUMasiHo onacHa cuTyauusi, KOSTo ako
He Gbae naberHara, MoXxe [a AOBeAe A0 CEepUo3HU
HapaHsBaHWs U CMbPT.

/\ BHUMAHUE

YkasBa noTeHUunanHo onacHa cuTyauus, KOATO ako He
6bae nsberHata, Moxe Aa fosede A0 APeBHU Unu cpeaHu
HapaHABaHUA.

BHUMAHUE

(Bes npenynpeauTeneH cumeon 3a 6e3onacHocT) Ykassa
CUTyaLus, KOSITO MOXe [ia AoBefe A0 MMYLLECTBEHN
LeTu.
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B AusanHi ygapHoro wypynoeepta BUWMIA MpiopuTeT
HagaHuii 6e3newi, NPOAYKTUBHOCTI | HAAIAHOCTI.

NPU3HAYEHHA

Llei npucTpiii npu3HaveHuid Ons BUKOPUCTAHHSI TiMbKu
[0POCINMMU, SIKi YBaXKHO NpoYMTani Ta 3po3yMminu BKasiBku
Ta nonepemKeHHst y Ui iHCTPYKUii 3 BWKOPUCTaHHS, i
MOXYTb BBa)aTucs BiAnoBiaanbHUM 3a cBOi Aii.

Bupi6 npusHayeHuii Ona 3aTAryBaHHs Ta BuAANEHHS
Lwypynis Ta 6onTis.
MpucTpin  nNpu3HayYeHui
BUKOPWUCTaHHSI.

He BrkopucToBYITE NPUCTPIN ANs BYAb-AKUX IHLINX Linein.
BukopucTaHHsi eneKkTpUYHOro iHCTPYMEHTY Ansa onepawin,
AKi BiAPI3HAOTLCS BiA NPU3HAYEHUX, MOXe NPU3BecTn A0
Hebe3neyHoi cuTyaLii.

TiNbkM AN 4OMaLUHBOrO

A MOMNEPEMKEHHS

Mpounutante Bci npaBuna 6e3neku, IHCTPYKLII,
intocTpauii i cneuundpikauii, wWo nocTtaBnATLCA
3 eneKTpoiHCTpymeHTOM. HepoTpumaHHa  Beix

3a3HaYEHUX IHCTPYKLM MOXe MPU3BECTU [0 YPAKEHHS
€NEeKTPUYHUM  CTPYMOM, MOXexi Ta/abo CeprosHnx
Tpasm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIT i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHSI.

TEXHIKA BE3NEKW NMPU POBOTI 3 YOAPHUM

LUYPYNOBEPTOM

m TpumaiiTe iHCTPYMeHT 3a i3onboBaHi NOBeEpPXHi
NpuM BWKOHAHHI AiA, NMpU SAKUX 3aTUCKay Moxe
KOHTaKTyBaTW 3 NPMXOBAHOK €NeKTPONpPOBOAKOH.

KpinneHHsi, WO KOHTaKTylTb 3 MPOBOAOM  «Mif
Hanpyrow» MOXyTb 3pobuUTM MeTaneBi YacTUHU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY  «Nif  Hampyrow», i MOXyTb

BPa3UTV onepaTopa enekTPUYHUM CTPYMOM.

m [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMULLHLOIO cepeafoBuLLa
Ons NpucTpoto nia vac BukopucTaHHs Big 0°C go 40°C.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMULLHLOIO cepeaoBuLla
ans npuctpoto nig Yac 36epiraHHs Big 0°C po 40°C.

m PekomeHgoBaHuWi gianasoH TemnepaTtypu 30BHiLLHbOMO
cepefoBulla AnNsi CUCTEeMU 3apsigkaHHs nig Yac
3apsagxkaHHsa mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MEKWU MPU EKCMTYATALYI

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

A NOMNEPEMKEHHS

[na 3anobiraHHs Hebesneui noxexi B pesynbTarti
KOPOTKOTO ~ 3aMVKaHHS,, TpaBMaMm i MOLUKO[AXEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyplonTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWNA

akymynatop abo 3apsigHWiA NpUCTpi y piavHy i He
[JonyckaiTe noTpanssiHHA pPiaMHU BCEpeanHy NpucTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpymonpoBigHi pianHu,
Taki sIK COMOHUIA PO34MH, NEBHI XimikaTu, BUGINoBanbHi
3acobu abo NpoAyKTH, L0 IX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU
[0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS1.

m [lianasoH TemnepaTtypy HaBKOMMWLIHLOTO CepeaoBULLa
Ona akymynsitopa nig 4Yac BUKopucTaHHs mik 0°C Ta
40°C.

= [liana3oH TemnepaTtyp 30BHILLHLOrO cepeaoBwuLia nia
yac 36epiraHHa akymynstopa mix 0°C Tta 20°C.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiiTe GaTapeto BigNOBiAHO [0 MicLeBuX Ta
HaLioHanbHKX NONOXEHb Ta NpaBun.

[oTpumyiiTeck ycix cneuianbHUX BUMOT LLOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHsi NpW TpaHCNOpTyBaHHiI 6aTapei TpeTbolo
cTopoHoto. [lepekoHaiTecs, wWo 6artapei He MOXyTb
BCTYNaTV B KOHTAKT 3 iHWMMK 6aTapesMu abo NpoBigHMMK
MaTtepianamu npy TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaouM BigKpUTI
pO3’eMM i30MALIMHMU HEMNPOBOASALLMMU KpULLKaMu abo
cTpiykoto. He nepeBo3utu Gartapei, siki MaloTb TPIiLMHU
abo npoteykn. KoHcynbTyiTecs 3 eKcneauTopCbKO
KOMNaHieto Ans noganbLunx KOHCynbTauin.

3AJIULLKOBI PU3UKU

HaBiTb KOMM MpPOAYKT BWMKOPUCTOBYETHLCS K HamucaHo,
3anMUIaETbCA  HEMOXIMBMM  MOBHICTIO  YCYHYTU JesiKi
3aMULLKOBI YMHHUKWN pU3NKy. HacTynHi Hebe3nekn MoXyTb
BMHUKHYTW i onepaTop MOBVHEH 3BepHYTH 0cobnuBy yBary,
106 YHUKHYTW HACTYMHOrO:

m  [oLWKOAXEHHS CNyXY, BUKMUKAHE LyMOM

— HapsranTte 3acobu 3axucty Ansi opraHis cnyxy Ta
niMiTyTe BNNMB.

m  TpaBMmyBaHHs oyent

— Hocitb 3axucHi okynspu abo okynspHi WuTK npu

BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.
= TpaBmu, BUKNMKaHI Bibpauieto

— Nimityite Bnnue.  [OTpUMyWTECb  IHCTPYKUINA,
3a3HayeHuxX y po3aini «3MeHLLEHHS PU3MKY».

m  YpaXeHHs enekTpUYHUM CTPYMOM Yepe3 KOHTaKT i3

NpYXoBaHUMKN NpoBOAAMMN

— TpumaiTe NnpoayKT TiNbKu 3a i3011bOBaHi NOBEPXHI.

u  TpaBmu, BUKIUKaHI NANOM.

— nn, Sk CTBOPIOETBLCS MPU BUKOPUCTAHHI BUPOOY,
MOXe MNpU3BecT A0 TPaBMK AWXanbHWX LUNAXIB.
HapdraiTte BignoBigHy nunosaxucHy Macky 3
hinbTpOM, NpuaaTHAM ANS 3aTPUMaHHS 4YacToK
maTepiany, Lo obpobnioeTbes.
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SHWXEHHA PU3UKY A NONEPEMXEHHSA

Mosigomnsanocs, wo sibpauii Big py4HWX IHCTPYMEHTIB y Mpun obcnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYWTE Tinbkn

NeBHMX OCI6 MOXYTb CNpUATU CTaHy, SKWN Ha3WBaeTbCH opwuriHanbHi 3anacHi YacTMHW akcecyapu Ta obnagHaHHs
cnHapomom  PeitHo.  CvMNTOMM  MOXyTb  BKIHOYaTH BiA BUpPOGHUKA. BukopucTaHHA  Byab-AKMX  iHLIMX
MOKOMIOBAHHS, OHIMIHHS | 36NiAHEHHS NanbLiB, SK NpaBuUmo, aetanen mMoxe cTBOpUTM Hebeaneky abo CrpuUyMHUTK
oueBMAHI npu BrnvBei xonody. Cnagkosi dakTopu, BNANB NOLWWKOKEHHS! MPOAYKTY.

xonopy i BOrkocTi, fAieTa, KypiHHs i poboya npakTuka, BCi L
YWMHHWKM poBnsATH CBIll BHECOK Y PO3BMTOK LIMX CUMMTOMIB.
Lli 3axogn MoxyTb OyTW NpWIHATI onepaTopoM, Lwo6
MOXIIMBO 3MEHLUNTY BNAVB BibpaLlii:

m He BUWKOPUCTOBYMTE PO3YMHHWKM [N OYULLEHHS
nnactmacosux  Adetanen.  binbwictb  nnactmac
Bpas3nuea A0 Pi3HWX BUAIB KOMEPUINHMUX PO3YUHHMKIB

= Tpumarnte Tino B Tenni B xonoaHy norody . [pu i Moxe 6yTM MOWKOMKEHA iX BUKOPUCTAHHAM.
ekcnnyarauil - npuriady, opsrate  pykasuudku, o6 BuvKopWCTOBY#iTE YMCTI raHuipku Ansi BuAaneHHs 6pyay
TpUMaTH pyku i 3an’sicTs y Tenni. Mosigomnsnocs, Wwo i ByrinbHOro nuny.

XonogHa noroga € OCHOBHUM YMHHUKOM, LWLO cnpusae

cuHapomy PeiiHo. A NONEPEMKEHHS

= [licna koxHoro nepiogy po6oTu, 3AicHIONTe BNpasu - . e
AN NIABULLEHHS KPOBOOGIry. Hikonm He possonsanTe ranbmiBHIN pianHi, GeHauHy,

npoAyKTaM Ha OCHOBI HadTW, i NPOHUKaYMM Macnam
BCTYNaTW B KOHTAKT 3 MNacTUKOBUMM AeTanamu. XimiuHi
PEYOBUHM MOXYTb MOLUKOAUTH, NOcnabutn abo 3HULWMTK
NNacTuk, KU MoXe NPUBECTU 4O CEPUO3HOT TPaBMU.

A NONEPEMXEHHS

m  Po6iTb yacTti nepepsu B poGoTi. 3pobiTb 0O6MEXEHHS
KiNbKOCTI BNAUBY Ha AeHb.

Akwo BM BigvyBaeTe Byab-SKi 3 CUMNTOMIB LIbOrO CTaHy,

HeravHO NPUNWUHITL BUKOPUCTaHHS i 3BEpHITLCA A0 nikaps

3 UiMu cumnToMamu.

A\ NOMEPEMKEHHA [insa 6inbLwoi 6e3neku i HaAIMHOCTI, BCi peMOHTHI po6oTu
TpuBane BMKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXE BUKIUKATU MOBUHHI BUKOHYBATUCSl B aBTOPU3OBAHOMY CEpBiCHOMY
abo nocunuTu TpaBMu. Mpu BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY LeHTpI.
npotsrom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu. m 3aBxOu HagsdranTe 3axucHi okynsipu abo 3axucHi

okynspu 3 GiYHUMM WMTKamu  nig  Yac  poboTu
eneKkTpoiHCTpyMeHTa abo npw 34yBaHHi nuny. vAKLWO

3HAW CBIA NPOAYKT poboTa NunbHa, TakoX HOCITb 3aXV1CHY Macky.

[uBiTbCA CTOPIHKY 81. 3MALLYBAHHSI

MepepobnsnTe cUpoBMHY 3aMmicTb yTunisauil
B AKOCTi BigxoaiB. MaiuvHu, obnagHaHHa Ta
yrnakoBka MOBWHHI OyTu BigcopToBaHi Ans
OPYXHbOT [11s1 HaBKOMWLLHBOTO CepeaoBULLa

I \7ynizauii.
OBCJITYTOBYBAHHA

CUMBOJIN HA NPOOYKTI

1. TlaTpoH i3 camo3aTUCKaHHAM . . . L

2. Tou ceitnoniona Bci niALMMHAKY B MPOAYKTI 3MaLLieHi AOCTATHBOIO KinbkicTio
3. CenekTop LBMAKOCT / MOMEHTY 3aTSryBaHHs! BWCOKOSIKICHOTO MacTuna [Aansi BCbOro TepMiHy Cryx6u
4. CerlexTop HanpsMKy 0GepTaHHs nNpoaykTy Npu HOpManbHUX YMOBax ekcnnyaTtauii. Takum
5. TyckoBuit ra4yok 3 perynioBaHHAM LUBWUAKOCTI HMHOM, [I[IATKOBE MAILEHHS HE NOTPIGHO.

6. Tpumau wypynis MAG TRAY

7. Micue ans 36epiranxs 6itn 3AXUCT HABKOJTMLLUHBbOIO CEPEOQOBULLA

8. Okpema Gita

9

. MepexigHuk ans Git
10. THi3go Ans akymynstopa
11. Pyuka, i3onboBaHa NOBEPXHS ANS yTPUMaHHS

A MOMNEPEMXEHHS

MpoaykT He noBuHeH GyTW MigknYeHun Oo mxepena

XKWBMEHHA TNpU  CKNajaHHi  [aetanewn, perynioBaHHi,

YWLLEHHI, NpPOBEAEHHI TexHIYHOro o6cCnyroByBaHHs

abo konu nNpoaykT He BMKOPUCTOBYETbCS. Bin'eaHaHHs

NPUCTPOK  Bi MEpPEXi >KUBMEHHS YHEMOXIMBIIOE c €
BWNAAKOBUIA 3anyck MNPUCTPOID, SKUA MOXe CcTatu
NPUYMHOK CEPUO3HOTO TPaBMyBaHHSI.

MonepenxeHHs 6e3neku

CE BignosigHicTb

EH[ €Bpagsiicbkuii 3HaK BigNOBIAHOCTI
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YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

Bynp nacka, yBaxHo npountanTe
HCTPYKLUto Nepeq, 3anyckoM NpoayKTy.

LLBnakicTe 6e3 HaBaHTaXeHHs

Bonbtu

MocTiiHni cTpym

O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNanbHi

-1
min PyXu Y XBUIUHY

rapa4a NoBepxHA:

Bioxoaou enekTpoTexHiuHOT npoaykuii
He cnig BUkugaTu pasoMm i3 nobyToBnuMmn
Biaxogamu. byap nacka, nepepobnsanrte
TaM, ie HasiBHEe yCTaTKyBaHHSI.
MepeBipTe 3 BaWMM MicLEBM

opraHom Bnaau abo npogasLuem Ansi
KOHCynbTaLi 3 NnpMBoAy Nepepobku.

CUMBOIJIN B LIbOMY KEPIBHULITBI

[i]

Mpumitka

KpyTHWIN MOMEHT, MakcumMarnbHWii
KpyTHWIN MOMEHT, MiHiManbH1iA
LBmakicTb, MiHiManbHa

LUBnakicTb, MakcumansHa

<
-
»
=

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3MmicTV npusHayeHi Ans
MOSICHEHHS PiBHIB PU3KKY, MOB’A3aHNX 3 MPOAYKTOM.

/\ HEBE3IEKA

Bkasye Ha HeMuHy4Ye HebesneyHy cuTyaluito, sika, sKLWo i
He YHUKHYTUW, MOXe NPU3BeCTU A0 cMepTi abo cepinosHmx
TpaBM.

/\ NOMEPEMXEHHS
Bkasye Ha noTeHLjiiHO Hebe3neyHy cuTyalito, fka, KO Ti
HEe YHUKHYTU, MOXe Npu3BeCTW [0 cMepTi abo ceprnoaHnx

TpasM.

/\ NONEPEMXEHHS

Bkasye Ha noTeHLUiiHO Hebe3neyvHy cuTyaLito, sika, Ko
ii He YHWMKHYTW, MOXe NpusBecTy Ao nerkoi abo cepeaHbOT
TpaBmu.

MNONEPEMXEHHA
(Bes nonepenxytoumnx cumeonis) Bkasye Ha cutyaldito, sika
MOXe NpU3BECTN A0 MOLUKOMAXKEHHS MaiiHa.
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Darbeli matkabiniz tasarlanirken temel 6ncelik guvenlik,
performans ve guvenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Darbeli tornavida bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari okuyup
anlamis olan, davraniglarinin  sorumlulugunu alabilen
yetiskinler tarafindan kullanilmasi igin tasarlanmistir.

Uriin vida ve civatalar sikigtirmak ve soékmek (zere
geligtirilmistir.

Uriin sadece tiiketici kullanimi igin gelistirilmistir.

Bu drunu belirtilen kullanim amaci diginda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI
Bu aletle birlikte verilen tim uyarn,

talimat
ve oOzellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara bakinmiz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik ¢arpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tim uyanlan ve talimatlarnn daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

DARBELi MATKAP GUVENLIK UYARILARI

= Sabitleyicinin gizli kablolarla temas edebilecegi
yerlerde calisma yaparken elektrikli aleti yalitkan
tutma yiizeylerinden tutun. “Canli” bir kabloyla
temas eden sabitleyiciler “canli” elektrikli aletin metal
pargalarini agiga cikartabilir ve operatériin elektrik
akimina kapilmasina neden olabilir.

Alet icin ortam sicakligi araligi calisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin énerilen ortam sicakligi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, gtic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticc madde veya agartici
madde igeren Urtinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

m Batarya igin ortam sicakligi araligi ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

m Batarya icin depolama ortam sicakligi aralhg 0°C ile
20°C arasindadir.
LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikiimlere ve yonetmeliklere gore
nakledin.

Piller Giglinct bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
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etiket Uzerindeki tim &zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yahtim bagliklar veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin
nakliye sirketine danisin.

ARDIL RiISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak icgin &zellikle
dikkat etmelidir:
m  GuUrlltd nedeniyle isitme kaybi
— Uygun kulak tikaci kullanin ve maruz kalma stresini
kisaltin.
m GOz yaralanmalari
— Bu Urtnd kullanirken uygun bir g6z korumasi veya
g0zlik takin.
m Titresim kaynakli yaralanma
— Maruziyet seviyesini sinirlandirin. Risk Azaltma
bélimundeki talimatlara uyun.
m Gizli tellere temastan kaynaklanan elektrik carpmasi
—  Urlint yalnizca yalitkan yiizeylerinden tutun.
m Toz kaynakli yaralanmalar
— Urtiniin kullanimi nedeniyle olusan toz, solunum
yolu hasarina neden olabilir. Islenen malzemeden
cikabilecek asindirici pargaciklardan korunmaya
uygun filtreli, dogru toz kontrol maskesi kullanin.

RiSK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kigilerde
Raynaud Sendromu olarak adlandirilan bir durumu
etkileyebilecegi rapor edilmistir. Karincalanma, hissizlik
ve parmaklarin sararmasi gibi genelde soguga maruz
kaldiktan sonra goriilen semptomlar olusabilir. Kalitsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve
calisma pratikleri de bu semptomlarin olusmasina neden
olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Titresimin
etkilerini azaltmak igin operatér tarafindan alinabilecek
onlemler bulunmaktadir:

m Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini
calistinirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmigtir.

m Her operasyon sirecinden sonra kan dolagimini
arttirmak igin egzersiz yapin.

m Sik sk ise ara verin. GuUnluk maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu rahatsizhgin  semptomlarindan  herhangi  birini

gorirseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora

gorinan.

A UYARI

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir sure boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

@



URUNUNUZOU TANIYIN
Sayfa 81'ya bakin.

Otomatik yukleme kovani
Ug huzmeli LED

Hiz / tork segme dugmesi
Doénusg yénl segme digmesi
Degisken hiz tetigi

MAG TRAY vida tutucu

Ug saklama yeri
Tek uglu
. Ucg adaptori
10. Pil baglanti noktasi
11. Tutamak, yahtiimis kavrama yuzeyi

OCENODOAWN =

A UYARI

Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya urun kullaniimadigi zaman Urini asla
glic kaynagina baglamayin. Aleti gu¢c kaynagindan
cikartmak, ciddi yaralanmalara yol acabilecek kazara
calistirmayi énler.

>
o

A UYARI

Bakim yaparken vyalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger pargalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kacinin. Plastiklerin ¢odu ticari kullanimh ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.

A UYARI

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli Grunlerin,
yuzeye isleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urlnler plastik
parcgalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

A UYARI

Guvenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tim onarim
calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

m Elektrikli aletlerle galisma veya toz Ufleme islemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozlukler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

YAGLAMA

Uriindeki tiim yataklar normal galisma kosullarinda triintin
hizmet émri boyunca yeterli miktarda ylksek kalite yag ile
yaglanir. Buna gore, fazladan yaglama yapilmasina gerek
yoktur.

GCEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri

¢Op olarak atmak yerine

geri doénustirin. Cevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

l-l-ln
=N >

Guvenlik ikazi

CE uygunlugu

EurAsian Uyumluluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti

Makineyi ¢alistirmadan talimatlari

dikkatlice okuyun.

Bota hiz

Volt

Dogru akim

Saniyede devir veya hareket sayis

Sicak ylzey:

Atk elektrikli Grunler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lttfen geri dénustime verin. Geri
déntsumle ilgili tavsiye igin Yerel

Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

Not

Maksimum tork

Tork, Minimum

Hiz, minimum

Turkge |
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ﬁ Hiz, en

Asagidaki isaret sézclkleri ve anlamlari, bu trinle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gésterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda élim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/N DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gdsterir.

DIKKAT

(Guvenlik Uyari Semboli Yok) Mal hasarina neden
olabilecek bir durumu gésterir.
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210V OX€EDIOOPO TOU KPOUATIKOU Spatrdvou oag éxel SoBEi

v

£YIOTN TIPOTEPAIOTNTA OTNV GOQPAAEIQ, TNV aTTdd00N Kal

TNV alomiaTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To TaApIké katoaBidl TTpoopileTal yia Xprion pévo amod
eVAAIKEG TTou €xouv dIofBdoel Kal KATavorael TiIG odnyieg

K
6

QI TTPOEIDOTTOINTEIG AUTOU TOU EYXEIPIDioU Kal uTTopolv va
ewpnBoUv uTrEUBUVOI yIa TIG TIPAEEIG TOUG.

To Trpoidv TrpoopileTal yia TN cUCPIEN Kal TNV apaipeon

y

TTOUAOVIWV.

To epyaAeio TTPoopICeTal HOVO VIO KATAVOAWTIKI Xprion.
Mnv XpnOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV HE TPOTTO BIAPOPETIKO OTTO

[of

y
Tl

UTOV TTOU QvOQEPETal Yia Tn Xprion tou. H xprion tou
nxavokivnTou epyaAeiou yia epyacieg BIQPOPETIKEG OTTO
G TIPOOPICOPEVEG UTTOPET VO TIPOKAAETEI KIVOUVOUG.

A NPOEIAOMOIHZH

AlaBdoTe TTPOOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG,
odnyieg kol TPodlaypaPEg TTOU TTOPEXOVTAI PE TO
epyaAeio Kal avaTpégTe OTIG €IKOVEG. H pn tipnon
TWV aKOAOUBWY 08NYIWV PTTOPEI VO ETTIPEPEI ATUXANATA
OTTWG  TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGieg 1 kal  gofapd
OWHATIKO TPAUPATIONO.

QPuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 03NYiEg yia

u

€AAOVTIKN Xpron.

OAHrIIEZ AZ®AAEIAZ KPOYZTIKOY APAMNANOY

Kpatdrte To NAEKTPIKG EPYOAEiO OTTO TIG HOVWHEVEG
emipaveieg Aapwv otav dig§dyeTe pia AsiToupyia
KATd TNV oTroia 0 CUVOETAPAG PTTOPEi Vo £pBel o€
ETTAPN ME KPUPPEVEG KOAWDBIWOEIG. ZUVOETHAPEG TTOU
£€pXOVTQl O€ €TTAPN ME €va «PEUPATOPOPO» KAAWDIO
uTTOpPEl va ekBEooUV PETOANIKG THAMATA TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou o€ pelpa, TTPOKOAWVTAG NAEKTPOTTANEIO OTO
XEIPIOTH.

To eUpog Beppokpaciag TTEPIBAAAOVTOG yia TO epyaAeio
oatn didpkela TG Aeitoupyiag eivar petagy 0 °C kal 40
°C.

To eUpog Beppokpaaiag TepIBAANOVTOG yia To Thv
armoBrikeuan Tou epyaAeiou givar petagy 0 °C kai 40 °C.
To ouvioTwpevo €Upog Beppokpaaiag TTePIBGAAOVTOG
yla 1o oloThua @OpTIONG OTn BIGPKEID TNG POPTIONG
eival yetagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MMATAPIAZ

A NPOEIAOMOIHZH

MNa va ammoTpémmeTal Tov Kivouvo Trupkayidg Adyw
BPOXUKUKAWMATOG,  TpaupaTiogoUs A gnuiég  Tou
TIPOIGVTOG, Va un BUBiCeTe TO EpyaAEio, TOV AVTAAAOKTIKO
OUOOWPEUTH A TN OUOKEUR QOPTIONG O€ UYpG Kal va
PPOVTICETE, WOTE va W dIEIOOUOUV UYPd OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG OUCOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIPEG UYPEG
ouoieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUOIEG
KOl AEUKQVTIKG 1) TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOPEl Va TTPOKAAETOUV BPaXUKUKAWUA.

To eUpog Oepuokpaoiag TePIBAAAOVTOG yia TV
ptaTapia otn didpkeia TNG xprong eival petagy 0 °C
ka1 40 °C.

To eUpog BOepuokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TV
armoBrikeuan Tng pTratapiag eival uetagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AIGIOY

MeTagépeTe TN PTTATOPIO O OUPQWVIA UE TIG TOTTIKEG
£BVIKEG DIATALEIG KAl TOUG KAVOVIOUOUG.

T

npPEiTe OAEG TIG EIBIKEG ATTAITHTEIG OTN CUCKEUATIA KAl TNV

ETIKETA KATA TN METOQPOPA TWV UTTATAPIWV OTTO TPITOUG.
E€ao@ahileTe 611 dev Ba épxovTal O€ AP Ol UTTATAPIEG

y

NG HETAPOPAG,

€ GAAeG pTTaTOPIEG  ME AYWYINA UAIKA KOTA Tn JIGPKEIR
TTPOCTATEUOVTAG  TOUG  €KTEBEINEVOUG

OUVOEOHOUG PE MOVWAN, PN aywylda TIWHATa 1 Talvia.
Mn peTa@épeTe pTIOTAPIEG TTOU €XOUV  XTUTTAMOTO N

5

lappor]. EvnuepwOeiTe atrd Tn TTPAKTOPEIO HETAPOPWV VIO

TIEPAITEPW EIBOTTOINOEIG.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kai 6tav TO TIPOIGV XPNOCIPOTIOIEITAI CUUPWVA

y

€ TIG odnyieg, Oev eivalr duvath n amoAuTn amoAsipn

OUYKEKPIPEVWY TTapayovTwy Kivduvou. Katd Tn xpAon

y

TTopEi va TTpokUouv ol akdAouBol Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG

TpéTTel va Jidel 101aiTEPN TTIPOCOX I TTPOG ATTOPUYN TWV £EAG:

BAdGBNn otnv akorj, Adyw BopuBou

—  ®opdte KATAAANAN wToTTPOCTACIA KAI TTEPIOPIOTE
Tnv ékBeon.

TpPauPATIOPOG TWV JATIWV

—  ®opdTe TTPOOTATEUTIKEG QOTTIOEG HATIWV 1 EIDIKE
YUOAIG &TaV XPNOIMOTIOIEITE TO TTPOIOV.

TpaupaTiopoi até Tov Kpadaoud

— Mepiopiote TNV €kBeon. Tnpeite TIG 0dnyieg oTnv
EAayioToTtroinon kivduvou.

HAekTpotrAngia e§autiag ema@ng e Kpupd KaAwdia

— Kpardre 10 TPOiIGV HOVO OTTO TIG HOVWHEVEG
ETTIPAVEIEG.

TpaupaTiopog TTOU TTPOKAAEITAl ATTO T OKOVN

— H okévn 1ou TTpokaAeital amd To TTPoIdV PTTOPEi
va TTPOKOAéCEl avaTTveuoTikéG BAdBes. dopdre
KOTAAANAN pdoka TTpooTaciag ammé Tn okovn, n
otroia S1aBéTel KATAAANAG @iATPa TTpooTOCIag aTTO
owpaTidla TToU TTPoépXovTal atrd TO AVTIKEIUEVO
epyaciag.
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MEIQZH KINAYNOY

‘Exel avagepbei 6T 01 KPAdAOWOi TWwV  XEIPOKIVNTWV
£PYOAEiwV PTTOPEi VO GUPBAAAEI O€ pia TTABNCN YVWwaoTr wg
>0vdpopo Raynaud ot opiopéva dropa. Ta GUPTITWHATA
TepIAapBdvouv Kvnoud, PoUdiaopa Kol AEUKOTNTA TWV
SakTUAWV, TTou ep@avifovtal ouvriBwg HETA Tnv €kBeon
o kpUo. KAnpovopikoi TTapdyovTeg, €KBean o€ kpUo Kal
uypaoia, KETIVIOPO KOl TIPAKTIKEG €pyaciog Bewpeital
o1l oUupBAAoUV OTnV  €KONAWON TWV CUMTITWHATWV.
YTdpyxouv péTpa TTOU pTTOpoUV va AngBolv atmd Tov
XEIPIOTA yia va PewbBouv TMOavwg ol €MOPACEIS TwV
KPOAJAOHWV:

m  Alatnpeite T0 OWHO oag (eaTé O6TAV O KaIpOG Eival
Yuxpos. Popdrte ydvTia KOTA TOV  XEIPIOPO  TOu
pnxaviparog, yia va diatnpeite {e0Td Ta X€PIG Kal
Toug KaptoUg ogag. O wuxpodg Kaipdg eival KUpIog
TTapdyovTag Tou OUPPBAAAEl oTnv  ekdiAwon Tou
ouvdpduou Raynaud.

m  MeTd amd kaBe mepiodo AeiToupyiag, KAVETE OOKAOEIG
Y10 va augdveTe TNV KUKAogopia aipaTtog.

m  Kadvere TakTiK@  SlaAgippara Katd TNV
MepiopiCeTe To oUvoho £€kBeang avd nuépa.

Av TTapOUCIGOETE OTTOIOOATIOTE CUMTITWHA OUTAG TG

TGONONG, dIaKOWTE APECWS TN XPHAON Kal CUPBOUAEUTEITE

TOV YIOTPO 0OG VIO TO CUPTITWHATA.

epyaaoia.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymdpxel  Kivduvog  TpOKAnong 1 emdeivwong
TPOAUMOTIONOU, ATTO TNV TTOPATETAPEVN XPHON EPYAAEiou.
‘Otav xpnoIPoTIOoIEITE TO EPYAAEiO YIa pEYAAES TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SlaAEippaTa.

INQPIZTE TO NPOION ZAZ

BAémre oehida 81.

Took auTtépaTNG POPTIONG

LED TpIthv aKTIVWV

Emihoyn TaxUtnTag / oTPOQOpung
Emihoyn katelBuvong TTepIoTpoPrg
AIOKOTITNG TTOAAGTTAWY TaXUTATWY
Onkn RiIdWv MAG TRAY

DUAagN eCapTnudTwyY

Mové e&dpTnua TpuTTaVIOU

. Mpooappoyéag e€apTnudTwy TPUTTAVIOU
10. ©Upa pTratapiog

11. AaBn, yovwpévn etmipdaveia Aapng

ZYNTHPHZH

OCENOOAWN =

A NPOEIAOMOIHZH

To TTpoidv dev TIPETTEI TIOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXN
10x00¢G 6TavV GuvappoAoyeiTe e§apTApaTa, 6tav dECAyETE
pubpioeig, kaBapioud, ouviipnon | 6tav TO TIPOIGV
8¢ xpnoiyotroigital. ATTOOUVOEOVTAG T OUCKEUR atré
v Tapoxr pelUhatog TpoAaufdvel TNV - akouoia
EVEPYOTTOINON TNG N OTToia PTTOPEI va ETIPEPEI TORAPO
TPOAUMATIOHO.
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A NPOEIAOMOIHZH

XpnoiyoTToIEiTE pévo  auBevtikd AVTOAAOKTIKA,
€CAPTANATA KOl TIPOCOPTANOTA OTIG EPYATIES ETTIOKEUNG.
H xprion otroloudiTrote GAAOU aVTAAAOKTIKOU WTTOPE]
va TTapouaidoel Kiviuvo R va TTPOoKaAédEl {nuid OTO
epyaAeio oag.

m  Amo@Uyete Tn Xpron OSIOAUTWY KaTd Tov KaBapiopud
TAQOTIKWV €§apTnudTwy. Ta TEPIoTOTEPA TTAACTIKG
MTTOpPOUV va UTToaToUV nuId aTTd TN XPrion OPIoHEVWY
SlaAUTWY TToU SIaTIBEVTAI OTO EUTTOPI0. XPNOIUOTIOINOTE
é€va kaBapd TTavdkl yia va KaBapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

A NPOEIAOMOIHZH

& KOMia TTEPITITWON PNV ETITPETIETE TA UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, TpoidvTa pe Bdon 1o TrETPEAQIO, €Aaia TTOU
OI1EIodUoUV KATT. va €pxovTal O€ €TTa@r HE TTAAOTIKA
TUAMaTA. AUTA Ta XNUIKA TTPOIGVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol
OTTOieG PTTOPOUV Va TTPOEEVHTOUV {nId, Va PEILOOUV A
Va KOTAOTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

A NPOEIAOMOIHZH

Ma peyaAlTepn  oo@dAsia kol aglomoTia, OAeg
ol €mioKeuég TIpéTel va  digEdyovtar  amoé  éva
£¢ouaIodoTNPEVO KEVTPO OEPRIG.

m Qopdre TAVIO TTPOOTATEUTIKA YUQAId 1 yudAid
ao@oAeiag pe TTAdIVEG QOTTIOEG KATA TOV XEIPIOPO
pNxavokivnTwy epyaAeiwv i o€ epyacieg e okovn. Av
n epyacia TTPOKaAEi OKOVN, POPATE KAl EIBIKA HAOKA.

AINANZH

OAa T1a €dpava oTo TPoidv €xouv AITTavVOEi pe eTTapkn
ToodTNTA  AITTAvTIKOU uywnArg TToldTnTag yia OAn  Tn
Sidpkela WG Tou TTPOIGVTOG, UTTO QUCIOAOYIKEG OUVONKEG
AerToupyiag.  ZuveTtwg,de  XPeIGeTal  Kapia  ETTITTAéoV
AiTravon.

MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIG
TIETATE WG aTToppiydara. MNa Tnv TrpooTacia
TOU TTEPIBAAAOVTOG, TTPETTEN Va YiveTa | dlaAoyn
TOU epyaAgiou, Twv €gapTNUATWY KAl Twv

B ;5keuaoihv Tou.

ZYMBOAA XTO MPOION

A MpogidoToinan ac@aAeiag

EAL

Zuppopewon CE

EurAsian ofjpa moTtétnTag



®

Oukpavikd CAPA GUPPOPPWONG

MapakaAoUpe diaBdaTe TIG 0dnyieg
TIPOCEKTIKG TTPIV EEKIVATETE TO
pnxavnua.

TauTnTta OT Kev

BAT

Zuvexég pedpa

ApIBUG OTPWV A KIVACEWY avd AeTTT

ZeOTA EMQAVEIQ:

Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPOG ATTOPPIYN
dev Ba TIPETTEN va aTToppiTITOVTal Padi
ME Ta oIKIaKG atroBAnTa. MapakahoUue
AVAKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
QAVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG. MIAQOTE

ME TIG TOTTIKEG OPXEG ) TOV TTWANTA yIa
Va 00G EVNHEPWOOUV OXETIKA HE TA
TIPOYPAHATA OVAKUKAWONG.

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

Znueiwon

MéEyioTn OTPETITIKY POTIA

Potmn, eAdxioTog

TaxutnTa, eAdxIOTn

TayuTnTa, avwTaTog

» d U

O1  akO6AouBeg  TrpoeIdoTroINTIKEG  AEGEIGC KOl €VVOIEG
TpoopifovTal va e¢nyfoouv Ta emiTeda KivoUvou Trou
ouvoEovTal HE AUTO TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOZ

YTTodeIkvUel pIa TTIKEIJEVN ETTIKIVOUVN KATdoTaON, N
oTroia, av dev atropeuxBei, Ba odnyRoel og Bdavato i
goBapd TPauPaTIoNO.

A NPOEIAOMOIHZH

YTrodeikvUel pia duvnTIKA €TTIKIVOUVN KATAoTAON, N OTIoiq,
av dev atropeuyBei, Ba odnyioel og Bavato f} coBapd
TPOAUMATIOHO.

/\ NPOZOXH

YmodeikvUel pia duvnTikG eTTIKivOuvn KatdoTaon, n oTroia,
av dev aTropeuyBei, evdExeTal va odnyfioel o eAappu i
HETPIO TPAUMATIONO.

NPOZOXH

(Xwpig mrpogidotroinTikd oUpBoio) Etmionuaiver pia
KATEOTAON TTOU EVOEXETAI VA TIPOKAAETEI UNIKEG CNMIEG.
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glish
Product
specifications
18V Impact driver
Model

Voltage

Chuck

Switch
- Variable speed

No load speed

- Low speed

- Medium speed

- High speed
Maximum torque

- Low speed

- Medium speed

- High speed
Impacts per minute

Weight - excluding
battery pack

Weight - according
to EPTA Procedure
01/2014

Measured sound values
determined according
to EN 62841:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K
Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN 62841:

Vibration emission
value

impact tightening

of fasteners of the
maximum capacity of
the tool

Uncertainty K

Caractéristiques de
I'appareil

Clé a chocs 18V
Numéro de modéle
Tension

Mandrin

Interrupteur
- Vitesse variable

Vitesse a vide

- Vitesse lente

- Vitesse moyenne

- Vitesse rapide

Couple maximum

- Vitesse lente

- Vitesse moyenne

- Vitesse rapide

Coups par minute

Poids - sauf pack
batterie

Poids - Selon la
procédure EPTA
01/2014

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN
62841:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN62841:

Valeur d'émission de
vibrations

l'impact le serrage des

boulons de la capacité
maximale de l'outil

Incertitude K

Deutsch

Produkt-
Spezifikationen

18V Schlagschrauber

Modell
Spannung
Bohrfutter

Schalter
- Variable Drehzahl

Leerlaufdrehzahl
- Niedrige Drehzahl
- Mittlere Drehzahl
- Hohe Drehzahl

GroRtes Drehmoment
- Niedrige Drehzahl
- Mittlere Drehzahl
- Hohe Drehzahl

Schlage pro Minute

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht - Gemaf EPTA-
Verfahren 01/2014

GemaR EN 62841:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.
Die
Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale

Vektorsumme) ermittelt
entsprechend EN62841:

Vibrationsemissionswert

Anziehen von Schrauben
maximaler zulassiger
GroRe

Unsicherheit K

pa
Especificaciones del
producto

Atornillador de impacto
de 18V

Marca

Tension

Mandril de sujecion

Interruptor
- Velocidad variable

Velocidad sin carga
- Baja velocidad

- Velocidad
mediana

- Alta velocidad
Torsion maxima
- Baja velocidad

- Velocidad
mediana

- Alta velocidad
Golpes por minuto

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso - Segun el
procedimiento EPTA
01/2014

Valores medidos del
sonido en funcién de la
norma EN 62841:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditival

Los valores de
vibracioén total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun la
norma EN62841:

Valor de emisién de
vibraciones

apriete impacto de
los sujetadores de la
capacidad maxima de
la herramienta

Incertidumbre K

Italiano
Specifiche prodotto
Trapano a percussione
da 18V
Marca
Voltaggio
Mandrino

Interruttore
- Velocita variabile

Velocita a vuoto
- Bassa velocita
- Velocita media
- Alta velocia

Torsione massima
- Bassa velocita
- Velocita media
- Alta velocia

Colpi al minuto

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso - Secondo
quanto indicato dalla
EPTA-Procedura
01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma
vettore triassiale)
sono misurati
conformemente alla
norma EN62841:

Valore delle emissioni
vibrazioni

impatto inasprimento
di elementi di fissaggio
della capacita
massima dello
strumento

Incertezza K

Nederlands

Productspecificaties

18V klopboormachine

Merk
Spanning
Boorhouder

Schakelaar
- Variabele snelheid

Toerental bij nullast
- Lage snelheid

- Middelmatige
snelheid

- Hoge snelheid
Max. koppel
- Lage snelheid

- Middelmatige
snelheid

- Hoge snelheid
Slagen per minuut

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht -
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming met
EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K
Draag oorbeschermers.

De totale
trilingswaarden
(triaxiale vectorsom)
vastgesteld in
overeemstemming met
EN62841:

Trillingsemissiewaarde

invioed

aanscherping van
bevestigingsmiddelen
van de maximale
capaciteit van het
gereedschap

Onzekerheid K

Portugués
Especificagoes do
produto

Berbequim de impacto
de 18V

Marca
Voltagem
Mandril

Interruptor
- Velocidade variavel

Velocidade em vazio
- Velocidade baixa
- Velocidade média
- Alta velocidade
Binario maximo
- Velocidade baixa
- Velocidade média
- Alta velocidade
Golpes por minuto

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso - De acordo com
o Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do
som em fungéo da
norma EN 62841:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgdo dos ouvidos.

Os valores totais

de vibragédo (Soma
vectorial triaxial) foram
determinados de
acordo com a norma
EN 62841:

Valor de emiss&o de
vibragoes

impacto de aperto de
elementos de fixagdo
da capacidade maxima
da ferramenta

Incerteza K




Produktspecifikationer

18V slagskruemaskine

Brand

Spzending

Spaendepatron

Kontakt
- Variabel hastighed

Tomgangshastighed

- Lav hastighed

- Middel hastighed

- Hgj hastighed

Max moment

- Lav hastighed

- Middel hastighed

- Hgj hastighed

Slag/minut

Veegt - Batteri medfalger
ikke

Veegt - | henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Malte lydveerdier bestemt
iht. EN 62841:

A-vaegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-vaegtet lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgrevaern.

Totale vibrationsvaerdier
(triaksial vektorsum)
afgeres ifglge EN62841:

Vibrationsemissionsveerdi

stramning af skruer af den
maksimale kapacitet af
veerktejet indvirkning

Usikkerhed K

venska orsk Pycckuin

F ifikationer | Tt iset tiedot | Pr ifik Xap: P
vspenus

18 V slagborr 18 V iskuvaannin 18V slagdrill YaapHblii WypynosepT,
18B

Modellnummer Mallinumero Merke Mapka

Spanning Jannite Spenning Hanpsixenue

Chuck Istukka Chuck BaxnUMHoIt NaTpoH

Strémbrytare Katkaisin Bryter Beikniovatens

- Variabel hastighet

Tomgangshastighet

- Lag hastighet

- Medelhastighet

- Hog hastighet

Maximum vridmoment

- Lag hastighet

- Medelhastighet

- Hog hastighet

Slag per minut

Vikt - Batteri medféljer ej

Vikt - Enligt EPTA
01/2014

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 62841:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bar horselskydd.

Det totala
vibrationsvéardet
(triaxial vektorsumma)
ar framtaget enligt
EN62841:

Vibrationsvérde

inverkan atstramning

av fastelement av den
maximala kapaciteten av
verktyget

Osékerhet K

- Saadettava nopeus

Tyhjékayntinopeus

- Matala nopeus

- Keskinopeus

- Suuri nopeus

Maksimimomentti

- Matala nopeus

- Keskinopeus

- Suuri nopeus

Iskua minuutissa

Paino - iiman akkua

Paino - EPTA-
menetelmén 01/2014
mukaan

Mitatut arvot maaritetty
EN 62841: standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu danenteho

epatarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Térinan kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maaritettyna standardin
EN62841 mukaisesti:

Térindarvo

vaikutus kiristdminen
kiinnittimien
enimmaiskapasiteetti
tyokalun

epatarkkuus K

- Variabel hastighet

Hastighet ubelastet

- Lav hastighet

- Middels hastighet

- Hay hastighet

Maks dreiemoment

- Lav hastighet

- Middels hastighet

- Hay hastighet

Slag per minutt

Vekt - uten batteripakke

Vekt - | henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Malte lydverdier bestemt
int. EN 62841:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum)
er fastsatt i henhold til
ENG62841:

Verdier for
vibrasjonsutslipp

innvirkning innstramming
av festene av den
maksimale kapasiteten
til verktoy

Usikkerhet K

- ‘DyHKLLIAH U3MeHeHns
CKopocTh

CKOpOCTb Ha xonocTtom

xony

- Huskas ckopocTb

- CpeaHsisi CkopoCTb

- Bbicokas ckopocTb

MakcumansHbli
KPYTALLAA MOMEHT

- Huskas ckopoctb

- CpeaHsis CkopoCTb

- Bbicokas ckopocTb

KonuyecTso yaapos B
MUHYTY

Bec - 6es
aKKYMyINSTOPHOM
Gatapen

Bec - CootBetcTBYET
Tpe6osanuam EPTA-
Procedure 01/2014

3amepeHHble 3HaYeHust
napameTpos 3syka
onpeaeneHsl B
cooteetcTBIM ¢ EN
62841:

YpoBeHb A-B3BELLIEHHOTO
3BYKOBOIO [JaBNeHNst

Pasbpoc K

YpoBeHb A-B3BELLEHHOIA
3BYKOBOW MOLLHOCTM

Pasbpoc K

Wcnoneayiite HaywHUKu!

CyMMapHOe 3HaueH1ne
BuBpauum (cymma
BEKTOPOB MO TPEM
KOOPAVHATHbLIM

0CsiM) onpeaeneHo

B COOTBETCTBUN CO
ctaHaapTom EN62841:

3HayeHwe Bubpauuu

BnnsiHne yxectoyeHne
Kpenexa MakcumarbHoi
MOLLHOCTN MHCTPYMeHTa

Pasbpoc K

Polski

Parametry techniczne

Wiertarka udarowa 18 V

Numer modelu
Napigcie

Uchwyt wiertarski
Przetacznik

- Regulacja predkosci
obrotowej

Predkosc¢ bez obcigzenia

- Bieg niski

- Srednia predkosé

- Bieg wysoki
Maksymalny moment
obrotowy

- Bieg niski

- Srednia predkosé

- Bieg wysoki
Liczba uderzen na

minute

Waga - bez akumulatora

Waga - Zgodnie z
procedurg EPTA 01/2014

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie z
normg EN 62841:

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru K

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru K

Stosowac srodki ochrony
stuchu!

Wartoéci sumaryczne
drgan (suma wektora
tréjosiowego) okreslone
zgodnie z normg
EN62841:

Poziom drgan

zaostrzenie wpltyw
ztacznych o maksymalnej
pojemnosci narzedzia

Niepewno$¢ pomiaru K

R18ID3
18V ===

6,35 mm

0 - 1800 min”'
0 - 2500 min™'

0 - 3200 min”'

40 Nm

120 Nm

220 Nm

0 - 3400 IPM

12kg

1,6 kg(1,3Ah) -
2,4 kg(9,0Ah)

L, =96 dB(A)

3 dB(A)

L,,= 107 dB(A)

3 dB(A)

a, = 17,9 m/s?

1,5 m/s?




Cestina

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Eesti

Hrvatski

Technické udaje
produktu

18 V vrtaci Sroubovak

Znacka

Elektrické napéti

Skligidlo

Spina¢
- Proménna rychlost

Otacky naprazdno

- Nizka rychlost

- Stfedni rychlost
- Vysoka rychlost

Maximalni utahovaci
moment

- Nizka rychlost

- Stfedni rychlost

- Vlysoka rychlost

Rézy za minutu

Hmotnost - bez baterie

Hmotnost - Dle
protokolu EPTA
01/2014

Namérené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
62841:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (Trojosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
ENG62841:

Uroveri emisi vibraci

Vliv utahovani
upevriovacich prvki
maximalni kapacity
nastroje

Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

18V (tvefaré
Marka
Fesziiltség
Tokmany

Kapcsold
- Véltoztathaté
fordulatszam

Uresjarati fordulatszam

- Alacsony
fordulatszam

- Kdzepes fordulat

- Magas
fordulatszam

Maximalis nyomaték

- Alacsony
fordulatszam

- Kozepes fordulat

- Magas
fordulatszam

Lokés percenként

Tomeg - akkumulator
nélkil

Témeg - A01/2014
EPTA-eljaras szerint

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
62841: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K
A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K
Viseljen hallasvédot.

Vibracio teljes értékei
(héromtengely(
vektorésszeg), az
EN 62841 szerint
meghatérozva:

Vibrécié-kibocsatas
értéke

rogziték ttve behajtasa
a maximalis kapacitasa
a szerszam

Bizonytalansag K

Specificatiile
produsului

Masina de insurubat cu
impact pe 18V

Numar serie
Tensiune
Mandrina

Comutator
- Viteza variabila

Viteza in gol

- Viteza redusa

- Vitez& medie

- Vitez& mare

Cuplu maxim

- Viteza redusa

- Vitezd medie

- Vitez& mare

Lovituri pe minut

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate - In
conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

Valori de sunet
masurate determinate
n conformitate cu EN
62841:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratjilor (suma vector
triaxiala) au fost
determinate conform
EN62841:

Valoarea emisiilor de
vibratii

fnasprirea impactul
elemente de fixare din
capacitatea maxima
a sculei

Incertitudine K

Produkta
specifikacijas

18V
triecienskravgriezis

Modela numurs
Spriegums
Patrona

Slédzis
- Mainigs atrums

Apgriezieni bez slodzes

- Mazi apgriezieni

- Vidéjs atrums

- Lieli apgriezieni

Maksimalais griezes
moments

- Mazi apgriezieni

- Vidéjs atrums

- Lieli apgriezieni

Patienu skaits minaté

Svars - iznemot
akumulatora
iepakojumu

Svars - Saskana
ar EPTA procedtru
01/2014

Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841:

A-limena skanas
spiediena limenis

kladas vertiba K

A-limena skanas
jaudas limenis

klidas vértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas
vértibas (triaksiala
vektoru summa) tiek
noteiktas atbilstoSi
EN62841:

Vibraciju emisijas
vértiba

ietekme pievilk§ana
savienotajelementu no
maksimalas jaudas rika

kladas vertiba K

Gaminio techninés
savybés

18 V smuginis suktuvas
Prekés zenklas

Jtampa

Laikiklis

Jungiklis
- Kintamas greitis

Greitis be apkrovimo

- Mazas greitis

- Vidutinis greitis

- Didelis greitis

Maksimali sukimo galia

- Mazas greitis

- Vidutinis greitis

- Didelis greitis

Smagiai per minute

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris - Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg
01/2014

ISmatuotos garso vertés
nustatytos pagal EN
62841:

A svertinis garso slégio
lygis
Nepastovumas K

A svertinis garso galios
lygis
Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (ttriasio
vektoriaus suma)
nustatomos pagal
EN62841:

Vibracijos emisijos
verte

poveikis sugrieztinimg
tvirtinimo detalés
didZiausio pajégumo
priemong

Nepastovumas K

Toote tehnilised
andmed

18 V 160ktrell

Mark

Pinge

Padrun

Laliti
- Kiirusevahemikud

Kiirus ilma koormuseta

- Madal kiirus

- Keskmine kiirus

- Suur kiirus

Maksimaalne
poérdemoment

- Madal kiirus

- Keskmine kiirus

- Suur kiirus

L66ki minutis

Mass - vélja arvatud
akupakett

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Mootevaartused on
kindlaks mééaratud
vastavalt standardile EN
62841:

A-kaalutud helirohu
tase

moGtemédramatus K

A-kaalutud
helivéimsuse tase

moGtemédramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt standardile
EN 62841 maéaratud
jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
vaartus

méju pingutada
maksimaalse véimsuse
naitaja

M66temadramatus K

Specifikacije
proizvoda

Udarna busilica od 18 V/

Marka

Napon

Stezna glava

Sklopka
- Promijenjiva brzina

Brzina bez opterecenja

- Mala brzina

- Srednja brzina

- Velika brzina

Maksimalni zakretni
moment

- Mala brzina

- Srednja brzina

- Velika brzina

Udaraca po minuti

TezZina - baterija nije
ukljucena

Tezina - Prema EPTA-
postupku 01/2014

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 62841:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

neodredenost K

Ponderirana razina
zvucéne snage

neodredenost K
Nosite $titnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosovinski
vektorski zbroj)
odreduju se u skladu s
EN62841:

Vrijednost emisija
vibracije

Utjecaj poostravanje
zakovica od

maksimalnog
kapaciteta alata

Neodredenost K




Slovensko

Slovencina

Bwnrapus

yKpaiHCcbKa
MoBa

Turkce

EAAnvika

Specifikacije izdelka

18V udarni vijaénik
Znamka

Napetost
Pritezalnik

Stikalo
- Spremenljiva hitrost

Hitrost brez obremenitve

- Nizka hitrost

- Srednja hitrost

- Visoka hitrost

Maksimalni navor

- Nizka hitrost

- Srednja hitrost

- Visoka hitrost

Udarcev na minuto

Teza - razen baterij

Teza - Skladno s
postopkom EPTA
01/2014

Izmerjene zvoéne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom EN
62841:

A-izmerjena raven
zvognega tlaka

nedolo¢. K
A-izmerjena raven
zvotne mogi

nedolo¢. K
Nosite ¢itnike za uSesa.

Skupna vrednost vibracij
(triaksialna vektorska
vsota) dolocena v skladu
z EN62841:

Vrednost emisij vibracij

Vpliv privijanje pritrdilnih
najvecje zmogljivosti
orodja

Nedolog. K

=

Specifikacie p!

18 V elektricky utahovak
Znacka

Napatie

Sklu¢ovadlo

Spina¢
- Variabilna rychlost'

Rychlost bez zataze
- Nizka rychlost

- Stredna rychlost'
- Vysoka rychlost

Max. moment
- Nizka rychlost
- Stredna rychlost’

- Vlysoka rychlost

Zébery za mindtu

Hmotnost - okrem
jednotky akumulatora

Hmotnost - Podla EPTA-
Procedure 01/2014

Namerané hodnoty
uréené podla EN 62841:

Vazena A hladina
akustického tlaku

odchylka K

Vézena A hladina
akustického vykonu

odchylka K

Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii
(priestorovy vektorovy
stcet) urcuje norma
EN62841:

Hodnota emisii vibracii

vplyv utahovanie
upeviovacich prvkov
maximalnej kapacity
nastroje

Odchylka K

XapaKTepucTUku

YnapeH BuHTOBEPT 18V

Mopgen

Hanpexexne

MaTpoHHKK

MpeBknioyBaten
- MpomeHnnBa CKopocT

CkopocT 6e3
HaToBapBaHe

- Hucka ckopoct

- CpepHa ckopocT

- Bucoka ckopoct

BbpTALl MOMEHT,
MaKkcumanHa

- Hucka ckopoct

- CpepHa ckopocT

- Bucoka ckopoct

Ypnapa B MuHyTa

Terno (6es GatepusTa)

Terno
(CwbrnacHo npoueaypa
01/2014 Ha EPTA)

3mepeHuTe cTonHOCTH
Ha 3ByKa ca onpeseneHn
B cboTBeTcTBMe ¢ EN
62841:

Hueo Ha wymoso
HansraHe ¢ pasHuie A

MpomexnueocT (K)

Hugo Ha cunarta Ha
wyma ¢ paBHuLle A

MpomexnusocT (K)

HoceTe aHTudoHN

Obwara cTorHoCT
Ha BubpauunTe
(TprocHa BekTopHa
cyma) e onpegeneHa
B cboTBeTcTBMe ¢ EN
62841:

CroiiHocT Ha
BUGPALIMOHHITE EMUCUU

YnapHo 3ataraHe Ha
KpEenexHu enemeHT ¢
MaKcuManHus kanaumter
Ha VHCTpYMeHTa

MpomexnusocT (K)

XapaKTepucTUKM
npoAaykTy

YaapHui LLypynoBepT,
18B

Mogenb
Hanpyra
MaTpoH

Mepemukay
- 3MiHHa WBMAKICTb

LWenakicTb 6e3
HaBaHTaXEHHs!

- Huskoe konu4ecTeo
o6opoTtos

- CepeHsi WBUAKICTb

- Bbicokoe
KOMUYECTBO
o6opoTtoB

MakcumanbHuin KpyTHUI
MOMEHT

- Huskoe konuuecteo
o6opoTtos

- CepeqHs WBNAKICTb

- Boicokoe
KONM4ECTBO
o6opoTtos

Ynapis Ha XBUNNUHY

Bara (6e3 akymynsitopa)

Bara (signosigHo Ao
npoueaypu EPTA
01/2014)

BuMipsiHi 3HaueHHs
LyMY BU3HAYaOTLCS
BignoeiaHo go EN 62841:

A-3BaxeHui piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY

HesuaHaueHbIcTb K

A-3BaXeHWi piBeHb
3BYKOBOI NOTYXHOCTI

Pixyya 3gaTHicTb
[iameTp pixyyoi ninii

3aranbHe 3HaueHHs
Bibpauii (TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HAYAETLCS
BianosigHo go EN
62841:

BHayeHHs BibpaLliiHoi
emicii

Bnnue xopcTkicTb
KpinneHHs
MaKcMManbHoT
MOTY)XHOCTIi iHCTPYMEHTY

HesuaHaveHbICTb K

Uriin Ozellikleri

18V Darbeli akiilii
vidalama

Marka

Gerilim

Mandren

Anahtar
- Degisken hizli

Bota hiz

- Duislik hiz

- Orta hiz
- Yiiksek hiz

Maksimum tork

- Duistik hiz

- Orta hiz

- Yiiksek hiz

Dakika basina vurus

Agirlik - Harici batarya
takimi

Agirlik - EPTA-Proseddiri
01/2014’e gore

EN 62841: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikl ses giicl
seviyesi

Belirsizlik K
Kulak koruyucu kullanin.

EN 62841 normuna
uygun olarak belirlenmis
titresim toplam degerleri
(tigeksenli vektor
toplami):

Titresim emisyon degeri

Aracin maksimum
kapasitesinin baglant
elemanlar etkisi sikkma

Belirsizlik K

Mpodiaypagég
MpoiévTtog

KpouoTiké dpdravo 18V

Mépka

Taon

Took

AloKOTITNG
- MeTaBAnTr TaxutnTa

TadTnTa OT KEV

- XapnAn TaxotnTa

- Méon Taxotnta

- YynAn TaxutnTa

MEyIoTn OTPETITIKA POTTT

- XapnAn Taxotra

- Méon taxdtnTa

- YynAn Taxutnta

XtutrpaTa avé AeTto

Bdpog - xwpig ptrarapia

Bdpog - ZUpgwva pe
v Aladikacia EPTA
01/2014

MeTpnUEVEG TIHEG rXOU
oupwva pe o EN
62841:

A-oTaBpIopéVO ETTITTESD
Treang fxou

ABeBaidTnTa K

A-oTOBpIopEVO ETTITTIESO
£vraong fixou

ABeBaidTnTa K
Dopdre WTOACTTIBES.

ZUVOAIKEG agieg
KPadAGHWY (TPIagovikd
SlavuopaTiké aBpoloua)
oUuewva pe EN62841:

TIUA EKTTOUTIWY
KPASAOUWY

aloQIgn Twv
EMTTWOEWY TWV
OUVOETHPWY TNG
HEYIOTNG XWwPENTIKOTNTAG
Tou epyaAeiou

ABeBaidTnTa K

R18ID3
18V ===

6,35 mm

0 - 1800 min~'

0 - 2500 min'
0 - 3200 min™*

40 Nm
120 Nm

220 Nm

0 - 3400 IPM

1,2kg

1,6 kg(1,3Ah) -
2,4 kg(9,0Ah)

L, =96 dB(A)
3dB(A)
L,,= 107 dB(A)

3dB(A)

a, = 17,9 m/s?

1,5 m/s?




English

Francgais

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger
(not included)

Batterie et chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible
(non compris)

Deutsch Espafiol
Akku und L Bateria y
Kompatible Akkus Packs de Bateria

(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles Ladegerat
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

compatibles (no
incluido)

I6n-litio

Cargador compatible
(no incluido)

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

loni di litio

Caricatore compatibile
(non incluso)

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Bateria e carregador

Baterias compativeis
(n&o incluida)

lao-Litio

Carregador compativel
(n&o incluida)

Cestina

Magyar

Roména

Latviski

Lietuviskai

Eesti

Hrvatski

Baterie a nabijecka

Kompatibilni
akumulator
(nepfibalen)

Lithium iontovy
akumulator

Kompatibilni
nabijecka
(nepfibalen)

Akkumulator és
tolté

Kompatibilis
akkumulator (nem
tartozék)

Litiumion

Kompatibilis tolté
(nem tartozék)

Baterie si incarcator

Acumulatori
compatibili (neinclus)

Litiu-lon

Tncarcator compatibil
(neinclus)

Akumulators un
ladétajs

Saderigu akumulatoru
komplekts (nav
kompl.)

Litija-jonu

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas
baterijos paketas
(nepridedama)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Baterija i punja¢

Kompatibilno
pakiranje baterija (nije
uklju¢eno)

Litij-ion

Kompatibilni punjaé
(nije uklju¢eno)




Polski

Dansk

Svenska

Suomi

Pycckuin

Akumulator i tadowarka

Pasujace akumulatory
(nie dotgczona)

Li-lon

Odpowiednia tadowarkal|
(nie dotgczona)

Batteri og oplader

Kompatibelt batteri
(medfelger ikke)

Lithium-ion

Kompatibel oplader
(medfelger ikke)

Batteri och laddare

Kompatibelt batteripack
(inte inkluderat)

Litiumjon

Passande laddare
(inte inkluderat)

Akku ja laturi

Batteri og lader

Barapes u 3apsigHoe

YCTPOMCTBO
Yh piva akku i C
(ei mukana) (ikke inkludert) aKkymynsTopHas 6arapes
(He BXOAWT B KOMMNEKT
nocraskv)
TnTui-wonHas
Litiumioni Litium-lon aKKyMynsTopHas
6Garapesi
Yhteensopiva laturi Kompatibel lader CosmecTumoe

(ei mukana)

(ikke inkludert)

3apsiAHOe YCTPONCTBO
(He BXOAWT B KOMMNEKT
nocTaeku)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Slovensko

Slovencina

Bbnrapua

yKpaiHCbKa
MOBa

Tlrkce

EAANVIKA

Baterija in polnilnik

ZdruZljive baterije
(ni prilozen)

Litij-ionska

ZdruZljiv polnilec
(ni prilozen)

Akumulator a
nabijacka

Kompatibilna jednotka
akumulatorov (nie je
sucastou balenia)

Litium-iénova

Kompatibilna
nabijacka (nie je
stcastou balenia)

Barepus u 3apsigHO
YCTPOMCTBO

Cuemectuma
aKymynaropHa
Gatepus (He
€ BK/loYeHa B
KoMnnekTa)

Jntneso-iionHa

CbBMECTUMO 3apsiaHO
ycTpoiicTeo (He e
BKIMIOYEHO)

AxymynaTop i
3apsAHUIA NPUCTPIn

CyMicHuit akymynsitop
(He BXoAUTbL B
KOMMIeKT)

NiTin-ioHHmin

CyMicHuit 3apsiaHuin
NpUCTPIii (He BXoANUTb
B KOMMNEKT)

Batarya ve sarj aleti

Uyumlu pil takimi
(dahil degildir)

Lityum-iyon

Uyumlu sarj cihazi
(dahil degildir)

Mrrarapia kai
QOpTIOTAG

ZupBarh pmartapia
(dev TepiAapBaveTal)

NiBiou-lovTwv

ZupBaToo opTIoTNO
(dev repiAapBaveral)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C
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@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ol 'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN62841 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhcht werden.

Eine Einschéatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emisioén de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacioén preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta estd desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi 0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emisséo de vibragoes fornecido nesta folha de informagoes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliag@o preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicagao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagoes diferentes, com acessorios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibracdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢ao as vibragdes deve ter, também, em
consideragdo o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas nao esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposicdo durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos efeitos
da vibragao como a manutencéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagédo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN62841 og kan bruges til at sammenligne veerktojer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis vaerktajet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operateren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktsj og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmeonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN62841 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvandas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéndaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvénds i
andra syften, med andra tillbehér eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt ¢ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren utsatts fér ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget &r avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sékerhetsatgarder som kan skydda anvéandaren fran effekterna av vibrationer &r:
underhallning av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN62841-standardien mukaisilla testeilld, ja
niitéd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetdan muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Taméa voi
k kokonaisaltistumista huomatt ti koko ty6jakson kuluessa.

Térinén altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kaynnissa, mutta sita ei kayteta varsinaiseen tyéskentelyyn. Tama
voi véhentaa kokonaisaltistumista huor i koko tydjakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tur i kayttajan tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisélaitteet, pida katesi lampimina, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN62841 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktoyet
brukes for andre anvendelser, med forskijellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktgyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGPALNN, NPUBEAEHHbIV B JAHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEPEH
COrnacHo cTaHAapTU30BaHHbIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN62841 n
MOXET MCMONb30BaTLCS AN CPABHEHUS Pa3fNiHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONB30BATLCA NS NPeABapUTENBHOI OLIEHKI BIMSHUS BUGPaLINM.
3asiBreHHbI ypoBeHb BUGPaLUN AeUCTBUTENEH [Nl OCHOBHOTO NPUMEHEHMs!
MHCTpyMeHTa. OAHaKo, €CAM MHCTPYMEHT WCTONb3yeTcs Ans ApYrux Uenen, ¢
[PYTMU NPUCMOCOBAEHNSIMAU, UMK NIIOXO 0GCMYXMBAETCS, YPOBEHb BUBpaLINM
MOXET OTAINYATLCA OT YKa3aHHOro. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNTL BEMMUMHY
BO3AeiicTBMSA 3a obluee Bpemsi paboTbl.

TPy OLIeHKe YPOBHS BO3EMCTBIS BUBPALIMN CrieayeT Takke NPUHSTL BO BHUMaHUe
BpPEeMsi IPOCTOEB U XONOCTOM XOA (KOFa MHCTPYMEHT BbIKIIOUYEH 1 KOTAA BKITIOYEH,
HO paboTa He Npon3BoAUTCH). DTN HAKTOPbl MOTYT 3HAYNTENBHO YMEHbLWNT
BENUYMHY Bo3saencTBusi BubGpauun 3a obuee Bpems pabotel. Onpegenvte
[I0MOMNHUTENbHbIE MEPbl 6e30MacHOCTH, 3allmLiaolle paboTalowero oT BIUsSHIS
BUBPaLMU: TeXHUYecKoe 0BCMyXMBaHUE MHCTPYMEHTA U NPUHAANEKHOCTEN,
HE/IoNyLIEHe OXNAXAEHWUS PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI U PACTIOPSAOK PaGoThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN62841 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
calym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN62841 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Mize se pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibracnich emisi reprezentuje hlavni pouZiti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s raznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrzuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto mize vyrazné zvysit trovei
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéZ v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyz pfistroj béZi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
droven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. UrEete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracio-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN62841 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehet6vé teszi a
kilonb6zé szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitokkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentdsen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati idétartama soran.

Avibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezeld vibracidval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN62841 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de détile in care unealta este oprita sau de datile n care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN62841 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas lTmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testa, aprasSyta EN62841, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra ijungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanéiam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on moddetud standardis
EN62841 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada toériistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda véib kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib toériista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate t6oriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel voib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda méargatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui tooriist on vélja
lulitatud voi kui tooriist poodrleb, kuid ei tee téGoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
toéoperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kate soojas hoidmine ja té6vahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruZzenom u EN62841 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MoZe se koristiti u pocetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat isklju¢en ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN62841, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razliénimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZuijte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informagnom harku bola namerana v
sulade so $tandardizovanym testom, dany normou EN62841 a méze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena uroverl emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s réznym
prislu$enstvom alebo ma zlu udrzbu, Groven vibracii sa moze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvysit Urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do Gvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZzi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa méZe vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné dopliiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: tdrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

TMOCOYEHOTO B T€31 UHCTPYKLNM HUBO Ha BUBPALIMUTE & U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
cbe cTandaptusvpaH B EN 62841 namepsareneH MeToa v MOXe Aa ce U3nonssa
3a CpaBHEHWe Ha enekTPUYECKMU UHCTPYMEHTH nomexay uM. Moaxoasuy e v 3a
BpEMeHHa OLieHKka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
BU6paLMNTe NPEACTaBs OCHOBHUTE NPUMOXEHWS HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
AKO ofave enekTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT Ce M3Mon3ea C APYro NpeaHasHadeHue,
C Pa3NUYHU CMEHSIEMU UHCTPYMEHTU UMY NPWU HEAoCTaTbyHa TexHUYecka
noaApbXkKa, HUBOTO Ha BUGpaLMUTE MOXE Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe /1a yBennuM BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenus paboteH
UMKB.

3a ToyHaTa ouUeHKa Ha BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emat
npeaBus v NepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YpeabT e W3KIUYeH unu padotu,
HO B [1eCTBUTENHOCT He Ce M3non3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu
B1UGPALIMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenus paboteH uukb. Onpesenete
[OMBHUTENHN MEPKM N0 TeXHNKA Ha Ge30NacHoCT B 3aluTa Ha 06CnyXBaLLmUs
paGoTHWMK OT BB3/IENCTBMETO Ha BUBPaUMUTE KaTO HanNpUMep: TeXHUYecka
NOAAPBXKA HA eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT W CMEHSeMUTe WHCTPYMEHTH,
NoAAbPXKaHE Ha PbLETE TONMW, OPraHN3aLmus Ha paboTHUS LMKBI.

@ MONEPEKEHHA

PiseHb BiGpauii, 3a3HaveHunit y LbomMy iHchopmauiiiHoMy CTKy, 6yB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i cTaHAapPTM30BaHUM BUNPoGYyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 62841 i moxe
BUKOPUCTOBYBATUCA AN NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPyMEHTa 3 iHWwKUM. BiH Moxe GyTn
BUKOPWUCTaHWIA ANs nonepeaHboi OuiHkKM BrnuBy. 3asHayeHwnit piseHb BiGpauil
MPEeACTaBSIE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM He MEHLL, SIKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA [N Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAOrNAHYTUI,
piBeHb Bibpauii Moxe BigpisHATUCA. Lle Moxe 3Ha4YHO NiABULLNTK PiBEHb BMNMBY
MPOTSArOM yCbOro POGOYOro Nepioay.

Mpw ouiHloBaHHi piBHA BNNMBY BiGpaLil HEOBXiAHO TakoX BpaxoByBaTW Yac, Konu
IHCTPYMEHT BUMKHEHWI1 abo Konu BiH NpaLtoe, ane Hacnpae/i He BUKOHYE Hisikol
po6oTu. Lie MoXe 3HaYHO 3MEHIUMTY PiBEHbL BMAMBY NPOTSIOM YCbOro POGOYOro
nepioay. [lns 3axucTy onepatopa Bia BnnuBY Bibpallii, BU3Ha4YTe AoAaTKOBI 3axoau
6e3neku, Taki SK: peTenbHUA AOrNAL 3@ IHCTPYMEHTOM i NpUNaaaaM, TPUMaHHS pyk
B Tenni, i opraxisauis cxemv po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN62841 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgilmis ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkl uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma stresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgtide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da géz 6ntinde
bulundurulmahdir. Bu durum toplam galigma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini énemli élgtide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
guvenlik énlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOUTIWV KPASAOUWY TTOU TTAPEXOVTAI OTO TTAPOV EVIHEPWTIKO
QUAAGDI0, Exouv PeTPNBET BAoel TuTTOTTOINUEVNG SOKIPNG TTOU TTPORAETTETAI OTO
EN62841 kal pummopoUv va cuykpiBolv yia Tn cUyKpIon Tou epyaleiou ue dAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoiuoTroinBouv yia TIPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpEVa ETHTTEST EKTIOPTIWY KPABATUWY a®opoulV TIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QOT600, v TO EPYAAEIO XPNOIPOTIOIEITAI YIA SIAPOPETIKEG EQUPHOYEG,
HE DIOPOPETIKA EEAPTAHATA I PE KAKF TUVTAPNON, N EKTTOUTTH KPadACUWY PTTOPET
va dlapépel. AuTO PTTOPET va auERoEl onUavTIKG To TiTTed0 EKBETNG OTN CUVOAIKNA
Tepiodo epyaciag.

H ekTipnon Twv emméSwy €KkBEONG O€ Kpadaopoug Ba TTPETTEl £TTIONG Va AapuBAvel
UTT YN TIG XPOVIKEG TIEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO
1 AEITOUPYET XWPig va XPNOILOTIOIEITaI O€ CUYKEKPIPEVN epyaaia. AuTO pTropei va
MEIOEl aNUAavTIKG To eTTiTTedo €kBETNG 0TN GUVOAIKN Trepiodo epyaciag. EQapuooTe
EMTTPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIa TNV TTPOCTACIN TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETITITWOEIG
TWV KPadaopwy, OTTWG Ta £§AG: CUVTNPEITE TO epyaAEio Kal Ta egapTApaATA,
SlaTnpeiTe Ta XépIa {EOTA, OPYAVWOTE POTIRA £pyaaiag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— Iutilisation de pieces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
—  Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Mdglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option giltig ist. Dartiber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir
die Garantieverlédngerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wéahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Geréat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Geréate
—  Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch duRere Einflusse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
—  normaler Verschlei von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfilhrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natirlichen und
normalen Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrankt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebursten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation  gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum uber. In einigen Landern missen die
Zustellgebuihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberthrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Turkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an |hren autorisierten RYOBI-Héndler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningdn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningdn producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acomparado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto ¢ stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—  qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con [l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
—  elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
alem disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigées. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia nao se aplica ao seguinte:

—  quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengédo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagao de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagdo por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagao prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

—  desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

—  utilizagéo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgoes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetdos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o enderegco do remetente e
acompanhado por uma breve descri¢do da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Estagarantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garanti i filfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligtindkabte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringst itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv. men ikke begreenset til
tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet zendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stevudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afggre, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Férutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mgjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som &r berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvéndaren behéver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den férlangda garantin i det land déar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformuléret online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

képdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till félid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats éver, dndrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte
efterféljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérining
(ampere, volt, frekvens)

—  eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stétar) eller frammande &mnen

— normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvéandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medfélide verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men &r inte begrénsat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvéaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasrér, filtbrickor, stift och fijadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande

adresslista 6ver servicestationer. | vissa lénder tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sékert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r kostnadsfri. Det utgor

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sdhkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa yllda mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkeasti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa
ostopdivamaarasta. Loppukayttéja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa taméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan sahkopostitse,
ja alkuperadinen ostopaivdmaéran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttéohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
—  virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tédmén kayttdoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevéa ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
—  ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
—  séahkaétyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tykalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, pélypussi, pélynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on léhetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I6ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksesté RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan téytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakiséateiset
oikeudet pysyvat koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossé, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid ldahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utforelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbehor levert med verktgyet eller kjept separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbehor) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
strgmledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH NPUMEHEHUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO  3aKkOHHBIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NpU MOKyMke, AaHHOe wusaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTUell B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBLIMU HIKE MyHKTaMu.

1. TapaHTWiiHbIn nepuop Ans nokynaTtens cocTaensieT 24 wmecsiua
AaTtbl NOKynkv wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepXkaeHa
NONHOCTLK 3anOfHEHHbIM I'apaHTI/IﬁHbIM TanoHOM M YeKOM O MOKyMkKe.
,D,aHHOe usgenve npeaHasHa4yeHo TOMbKO ANA YaCTHOro UCNoNb3oBaHUA
nokynarenem. Floa'roMy rapaHTusa He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHue B HpOQ)eCCVIOHaﬂbeIX NN KOMMEepP4eCKnx Lensax.
2. TpepycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHUA ANSA YacT U3AENnii IMHeNKn
anekTpouHcTpymeHToB (AC/DC) rapaHTUiiHOro nepuoga G MOMOLLbIO
pervcTpaumm Ha caite www.ryobitools.eu. MpaBo WHCTpymeHTa Ha
npoaneHve I'apaHTI/IIZHOI'O nepuoga 4YeTKO yKasaHO B MarasvHax u /
UMM Ha ynakoBKe / W COMEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIEH WHCTPYMEHTY
nokymMeHTaLmn. KoHeuHbI nonb3oBaTen [AOMKEH 3aperncTpuposaTh
CBOW MPUOBPETEHHbIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 AHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIit Nonb3oBaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBON MHCTPYMEHT Ha
npoaneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWUBAHWS, €CNu OHa yKasaHa
B hopme OHNamnH-perncTpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbIi nonb3osaTtenb
[OMKEH AaTb CBOE Cornacue Ha XpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeoBXoaAMMo
BBECTY B OHNaiiH-chopMy U NPUHSATL Npasuna 1 ycriosust. MoaTteepxaeHue
perncTpauunn, KoTopoe Bbl nony4uTe no BJ'IeKTpClHHOﬁ noyTe, 3anonHeHHbIN
I'apaHTMljiHbIVI TanoH u OpI/II'I/IHaJ'IbeIlji YeK, B KOTOPOM YyKasaHa pnara
NOKYNKHN, GyﬂyT CNyXvTb IOKa3aTensCcTBOM I'IpO[Zu'IEHHOIZ rapaHTum.
3. TapaHTusi NoKkpbIBaeT B TeYeHWe rapaHTUMHOro nepuoaa Bce AedeKTb
KayectBa unu matepuana wusgenuss Ha gaty  NoKynku. I'apaHmn
orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOI U He BKIIoYaeT HUKakue apyrue
OﬁﬂSaTeJ‘leTEa, BKMO4as, HO He orpaHuynBanchb Cﬂy‘-{aﬁHblMM wnu
KOCBEHHbIMU beITKaMVI. I'aparm/m CTaHOBUTCS HeeNCTBUTENbHON, ecrnu
n3genve ncnonb3oBanocb He No Ha3HaYeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
AaHHbIM B PyKOBOﬂCTBe nonb3oBatens wnu  6bino HenpasunbHO
nofkmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
nobble nospexageHusa wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TexHu4yeckoro Oscﬂy)KVIBaHVIR wnu  HejocTtatodHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nobble n3genus, NOABEPrINECS N3MEHEHUSIM U MoAMMKaLMK

—  nioBble M3enus, OpUrMHanbHbIe WAEHTUNKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbIn HoMep) Gbinu NOBPEXAEHbI,
M3MeHEHb! NN yaaneHs!

- nobble noBpexXaeHus, Bbl3BaHHbIE HeCOSJ‘IDOIZleHVIeM MHCprKLlMﬁ
PyKOBO[ZlCTBa nonb3oBartens

—  nobble n3genus, He cepTuduLMpoBaHHbIe Mapkuposkoi "CE" ans
npopaxwu B EBponeiickom cotoze

— nioBble  nsnenus, noaseprimecss  norbiTkam  PemMoHTa
HekBanuuUMpoBaHHLIM paboTHUKOM vnu Ge3 npeaBapuTensbHOrO
yTBepxaeHusi komnanwvei Techtronic Industries.

—  niobble M3Aenus, NOAKMIOYEeHHbIe K HenpaBUibHOMY WCTOUHUKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)

- nobble noBpeXAeHns, Bbl3BaHHbIE BHELHUMU BO3AENCTBUAMMN
(xumunyeckue, huandeckue, yaapbl) Unu NOCTOPOHHUMM BELLIECTBaMI

—  eCTeCTBEHHbIN M3HOC 3anacHbIX geTanei

—  HecooTBeTCTBYIOLIEE MCMOMNb30BaHMe, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- nCnonb3oBaHWe HeyTBepXAeHHbIX akcecCcyapoB U HEOPUTMHAIbHbIX
3anacHbIx aetanei

—  aKceccyapbl 911eKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTaBNSiEMble C UHCTPYMEHTOM
wnu npmo6peTaeMble OTAenbHO. K 3TOMY CMUCKY OTHOCSITCS, HO He
VCYepnbIBaloT ero: CBepra LypyrnoBepToB, Apenei, abpasviBHbie
[VCKW, HaxgadHylo Gymary, neasus U 6okoBble HanpaBnsiowmne

—  KOMMOHEHTBI (AeTanm 1 akceccyapel), ofiBEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY
W3HOCY W pa3spbiBy, BKMOYAs, HO He orpaHuuMBasice Habopbl Ans
TEXHWYECKOro  OBCNY)XMBAHWS, YroNbHble LIETKW, MOALWMMHUKY,
naTpoHbl, nepexoaHukn SDS, kabenu nuTaHus, AOMOMHWUTENbHbLIE
PyyKun, PyTNApLI AN TPAHCNOPTUPOBKM, WNN(OBanbHbIE NOAOLBI,
nbinecGopHukn, TPyGKkU ANsS OTBOAA MbIN, BOWMOYHbIE LIAIGbI,
WTbIPY 1 APYXWHbI yAAPHBIX KIoYeit n ap.

4. [na npoBeaeHWs TeXHUYeckoro o6CNyxuBaHWs usgenve cneayet
HanpaensTe B aBTOPU30BaHHble cepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANS KaXk/AOW CTpaHbl B NPUBEAEHHOM HWKE CrMCKe apecoB CTaHLMit
CepBUCHOTrO OBCMyXWBaHWUA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MECTHble Auneps!
RYOBI otnpaBnsitoT nsaenust B cepsucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenus B cepBUCHbIN LeHTp RYOBI, usgenue fomkHo GbiTb
6€30MacHO YNakoBaHO M He CO/epXaTb HUKAKUX OMacHbIX BELLECTB,
TakMx kak GEeH3MH, [omkeH ObiTb noanucaH ajpec oTnpaBuTens u
COMPOBOX/AATLCA KPATKIM OMUCAHUEM HEUCMIPABHOCTY.

5. PeMmoHT / 3ameHa NPOBOAUTCA B paMKax HaCTOFlLLlel;i rapaHTum 6ecnnarHo.
OH He npogneBaeT rapaHTUIO U HE HAYWHAET HOBbIA rapaHTUAHbLIA
nepuog. 3ameHeHHble Aetann “ UHCTPYMEHTbl CTaHOBATCA Hawen
COBCTBEHHOCTbIO. B HeKoTopbIX CTpaHax oTnpasuTenb  OMKeH
onnayvsartb CTOMMOCTb OTMNpPaBKW. Bawwm 3akoHHble npaea, BO3HUKLINE
Npw NOKyNKe NHCTPYMEeHTa, OCTaKTCA HEU3MEHHBIMU

6. [anHas rapaHTus AeiictButensHa B Esponeiickom CoobliecTse,
Weenuapuu, Vicnangun, Hopeeruu, NuxteHwTenHe, Typuum n Poccuu.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpaliantecs k CBOEMY aBTOPU3OBAHHOMY
avnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS MU YCroBWsi Kakux-nu6o
APYrvX rapaHTui.

YMNONHOMOYEHHBI CEPBUCHbBIN LIEHTP
Y106kl HaTU GnvKanlumin YNonHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIeHTP, obpatutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowaé nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrodta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwo$¢),

—  jakichkolwiek uszkodzern spowodowanych wptywem czynnikow
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia czesci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem Ilub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, miedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnicg boczng.

—  elementow (czeéci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowg, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktow serwisowych w poszczegélnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktow RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektorych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésicl a zacind datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotebiteld. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svlj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnui od data nakupu. Koncovy

uzivatel se miZe k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZenim osobnich Gdajd, ktera musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a pavodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouZené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zplusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich ¢i naslednych odskodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym ucelim, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pii nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré Skody na vyrobku zplsobené nespravnou ddrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veskeré produkty, kde byly pavodni identifikaéni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— veskeré 3Skody zplUsobené nedodrzovanim pokyni uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré $kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
nérazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotfebovani dild

—  nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a prislusenstvi) podléhajici pfirozenému
opotiebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
loZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podlozek, zapadek a
pruzin razového utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéreného servisniho stiediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
maganceélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas sorén keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancialis id6étartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartas koévetkeztében ért

kérosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszadm) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasités be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfeleld  (aramersségd,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kuls6 (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd
kérokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tlterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatéara

— A szerszammal adott vagy kulén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizarélag) a csavarhizofejek, furoszarak,
csiszolokorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— A természetes kopasnak, elhasznalodasnak kitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszololap,
porzsak, porelvezeté cso, filcalatétek, titémiives csavarbehaijto gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyutt

kuldje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Ujraindulaséat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszagokban a

szallitds vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevonek a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurépai Kozésségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E terileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségli, frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkézpont megtaldldsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sé-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferitd in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. n plus, utilizatorii finali trebuie sa-gi
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a fnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecintad. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
— oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzétoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, farad a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urméatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. n afara acestor zone, va
rugdm sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valst, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura $T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekris$ana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprindjums, kas tiek

nosiitits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lieto§anas nodiluma rezultata

— nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis izngmums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvérgjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu k|dst par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalposanas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sililoma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios i$imtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius,
anglinius Sepeteélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaicius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgraSe. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pa$to iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, lIslandijoje,
Norvegijoje, LichtenSteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités j jgaliotaji RYOBI atstova ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupdeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet voi monda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) téériistadele

on voimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab

registreerima oma uued to6riistad interneti teel 30 paeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupéeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettenagematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi iima firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on Uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  vélismojude (keemilised, fuusikalised, elektrilo6gid) voi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavapdrane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, to6riista tlekoormamine

—  heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

—  koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste todriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondit66d / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad véi tooriistad kuuluvad meile. Moénedes riikides

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jaavad kehtima to6riista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimiitijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http:/uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektri¢nih alata pokretanih

izmjeni€nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreZznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblie jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao

i originalni ratun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljuCujuéi, ali ne ograniavajuci se na slucajne

ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koristen u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto ukljuCuje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljedec¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

Sto je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podru¢ja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenije ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, Ce je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  8kodo, ki jo povzro¢ijo zunaniji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi  krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi kovcki, brusnimi plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turdiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUGNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynit odo dria,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou

alebo inym dokladom o zaklpeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny

pre spotrebitelov a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesionalne a komercné ucely.

V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa

mbze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu Udajov, ktoré

je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registrécie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, sliia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato

zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikatné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
Cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouZzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zaklpené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotlce, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného

obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to

prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely

alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach

naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase

zakonné prava, vyplyvajlice z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svajéiarsku, Islande, Noérsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obrétte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, ¢i sa da uplatnit’

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B gonbrHeHre KbM 3aKOHOYCTAHOBEHUTE NpaBa, NPOM3TUYALLM OT Mokynkara,
TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLys, KakTo € U3NOXEHO NO-A0NY.

1.

FapaHUMOHHUAT CPOK e 24 Mecella 3a KNWEHTU U 3arnovsa fa Teue oT
[leHsi Ha 3akynyeaHe Ha npogykta. Tasu faTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unn Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboTeH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nniHa ynotpeba. CriefosatenHo
He ce [laBa rapaHuusA B Cry4ail Ha u3nonasaHe OT NpothecoHanucTH Nnm
C Tbproscka Lien.
ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3@ YAbMDKABAHE HA rapaHUMOHHWS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTPUYEckn UHCTpymeHTn (AC/
DC) cnep u3TM4aHeTo Ha onucaHust Tyk Ype3 peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkata Unu BbTpe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAYKTa € MOKa3aHO SCHO Aanu WHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbIKaBaHe Ha rapaHLVOHHUS CPOK.
KpaiHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa cBOWTE HOBOMPWUAOGWUTM
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha 30 AHW OT fgaTtata Ha MoKynka.
KpaiHnaT notpeGuten Moxe Aa ce perucTpupa 3a yabibkeHa rapaHuust
B AbpkaBaTa cu Ha npebGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hopMynsipa
3a OHMalH PerucTpauusi kato MsICTO, Kb[eTo Tasu Onuusi e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe notpebutenu TpsGea [a AafaT CbINACMETo CU 3a
CbXpaHeH!e Ha JaHHUTE, KOWUTO Ca 3a[bIDKUTESHM 3a MOMbIIBAHE OHMaH,
v Tpsbea aa npuemar obwute ycnosusi. MMOMy4eHOTO MOTBbPXAEHNE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo Mo enekTPOHHa Mola, W OopurMHanHara
dakTypa, nokassalla fjatata Ha NoKyrka, Le Cryxar KaTo [oKasaTerncTso
3a yAbMmKeHaTa rapaHuns.
MapaHunsTa nokpuBa BCMYKW AedekTM Ha npofykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHUA CPOK, KOUTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B u3paboTkarta unm
maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha nokynkata. FapaHuusiTa e orpaHuieHa Ao
PEMOHT W/MNN 3aMsiHa U He BKMIOYBA APYIU 3a[LIKEHMS!, BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHu WnM KOCBeHU WieTW. MapaHumusTa e HeBanuawa,
ako MpOfyKTbT € W3NOM3BaH HenpaBWMHO MMM B NPOTUBOpEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 @Ko € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxu 3a:
— LTV Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktuka
—  NPOAYKTW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN UNK MoAMULIMPaHI
—  MPOAYKT, NPy KOMTO OPUrMHANHNTE MapKUPOBKN 3a WAEHTUMKaLmS
(TbproBcka Mapka, CEepUeH HOMep) ca M3TPUTW, MPOMEHEHW Wnn
npemaxHat
—  nospeaa,
MHCTPYKLAN
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanudULMpaH
cneunanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic
Industries.
—  NpOAyKT, CBbp3aH KbM
(amnepax, BonTax, YecToTa)
—  LUETW, NPUYNHEHN OT BBHLLHU BAUAHNSA (XUMUYHW, (DU3UYHK, yaapu)
UNW Hyxau BelecTsa
—  HOpMasHO U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT
—  Henogxoasiya ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa
—  M3non3saHe Ha HeooBpeHM akcecoapy unm Yactn
—  AKcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT Ca MpefoCTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UMK Ce KyrnyBaT OTAEmNHO. Tean U3KMIoYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMo, HakparHWLM 3a OTBepTKa, CBpeAna, abpasnBH AUCKOBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BofaY
—  KOMMOHeHTM (4acT M akcecoapw), MOANOXEHU Ha ecTecTBeHO
M3HOCBAHE, BKIIOYMTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKT 3a o6CnyxBaHe
M noAApbXKKa, kapOGOHOBM YeTkW, Narepy, NaTPOHHWK, NpucTaska
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOMCTBO, 3axpaHeall kaben,
criomaraTenHa pbkoxsaTka, KyTusi 3a TpaHCropTMpaHe, WnudosbyYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpb6a 3a oTBeXAaHe Ha npax, hunLoBK
Wwanbw, WndToBe N NPY>KUHW 33 BUHTOBEPTW 1 Ap.
3a obcnyxsaHe npodykTbT TpsbBa Aa ce M3npaTh WK 3aHece Ha
oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcska AbpxaBa B crieaHust
CMNCHK C aApecy Ha CepBn3n. B HAKOM AbpkaBu MECTHUST Tbprosell Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa @ U3npaTti NpoayKTa 0 CEPBU3EH LEHTbP
Ha RYOBI. MNpu nsnpalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea
na e onakosaH GesonacHo 6e3 onacHo CbAbpxaHue, Hanp. GeHauH, aa
e MapkupaH C agpeca Ha noaatens U NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue
Ha nospepara.
PeMoHTbT/3amMaHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te
He BOAST [10 YAbMKaBaHe MMM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHUTe 4acTu MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Halwa coBcTeeHocT. B
HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [joCTaBka WNM u3npalaHe Tpsibsa fa ce
nnaTsT oT noAatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTe BW Mpasa, NpousTUYaLLM oT
3akynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu
Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata ofLHocT, LlBeiiuapus,
Wcnanawa, Hopeerus, JluxteHwaiin, Typums n Pycusa. V3BbH Tesn
obnacTu ce cBbpXeTe C ynbIHOMOLLEHUsA Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBU Aanu e Npuroxuma [pyra rapaHums.

npuYMHEeHa OT HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C

Henoaxoasawo  enekrpo3axpaHsaHe

YMBJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a na HamepuTe YMbIHOMNMILEH CEpBU3eH LieHTbP 6nM3o Ao Bac, noceteTe
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBM [115i RYOBI®

Okpim 3arafnom yCTaHOBNIEHMX 3aKOHOM MpaB, LU0 CTOCYHTbCS MOKYMKW, Lier
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rAPaHTIEH, L0 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTiiiHWii nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 Micaui i NouMHaeTbes
3 MOMeHTY npuaGaHHs Uboro npucTpok. Lis fgata noeuHHa GyTu
3a[l0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiHOMY TanoHi abo deky. Lleit npucpiit Gys
pPO3pOGeHnid i NpU3HAYEHW TiNbKU ANS CMOXWBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEPpL|iiiHOro BUKOPUCTaHHS
LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTPayae rapaHTito.
ICHye MOXNUBICTb MOAOBXWTU rapaHTIHWIA Nepioa Ans YaCTUHK NiHIAKK
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOTo/NOoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onncaHuii BULWWLE 3a [AOMOMOrOl0 peecTpauii Ha caiTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHoro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HaYkM LWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
/ Ta pokymeHTauii go npuctpoto. KiHUEBUA KOpWCTyBay MOBUHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuaGaHuii NPUCTPIi OHNaiH npoTsirom 30
oHiB 3 patm nokynkw. KiHuesuin KopucTyBay MOXe 3apeecTpysaTucs
ONA MOAOBXKEHHS rapaMTiiHOro nepiody B CBOI KpaiHi mocTitHoro
nepebyBaHHs, KO BOHA € AOCTYNHOW Y BIANOBIAHIA onuji OHNaH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBi KOpuUCTyBadi NOBUHHI AaTU CBOK
3rofly Ha 36epiraHHs aHuX, siki HeObXiAHi AN BBEEHHS OHMNalH, a Takox
BOHU MOBUHHI MPUIHSATK NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMaHHS NiATBEPIKEHHS
peecTpalii, fke BiANPaBNAETbCS Ha aApecy eneKkTPOHHOI nowTn, Ta
opuriHan rapaHTUHOTO TarioHa i3 3asHauyeHolo faTol nokynku Gyde
CryryBaTit JOKa3oM NMOAOBXKEHOT rapaHTi.
apaHTisi NOLMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSTOM rapaHTiiHOro
TEpPMiHY LIOAO HeAOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHMUTBA abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MexXyeTbCs peMoHTOM Ta/abo 3amiHoo,
Ta He Bktoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B's3aHb, B TOMY Yuchi, ane
HeoOMexeHa Yy pasi BUNaaKoBWX Ta modanbluuX NOLUKOMAXeHb. [apaHTis
He Jlie, SIKLWO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUIT 3 ekcnnyarTauii a6o 6ys HenpaBWLHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepei.
[aHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpol, Wo 6ynu MOWKOMKEHi Yy pesynbTaTi HenpasuUibHOro
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS;
—  npucTpoi, Wwo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;
—  MpWCTpOI, opuriHanbHe ideHTudikaliiiHe (ToBapHWiA 3HaK, CepiliHWiA
HOMep) MapKyBaHHs sikux Byno nolkogkeHe, amiHeHe abo BuganeHo;
—  OyAb-siKi MOLUKOKEHHS, 3arnofisiHi He[OTPUMAHHAM HCTPYKLUIT 3
ekcnnyaradyii;
—  MpUCTPO, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM daxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXXepena XUBMNeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs, yacToTa);
—  ByAb-siKi MOLUKOMKEHHS CMPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMi4YHUM,
i3nyHUm, cTprUGKaM Hanpyru) a6o CTOPOHHIMM PeHoBUHAMM;
—  HOpMarlbHy aMOpTM3aLLito 3anacHNX YacTuH;
—  HeBIAMNOBiHE BUKOPUCTAHHSI, NePEBAHTaXEHHS NPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 €neKkTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoMm 3
npuctpoem abo KynyloTbcA OKpemo. Taki BUHSATKM BpaxoBylTb
ane He € of ANs HaKol iB BUKpyTOK, CBepaen,
abpasunBHUX AWCKIB, HAXAAYHOTO Nanepy Ta nes, GiYHUX HaNPSMHNX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHM Ta MpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMarbHOro
3HOLLYBaHHS!, BPaxoByloun, ane 6e3 OBMEXeHHs Ha KOMMMeKTn
npoinakTvkn Ta TexHiYHOro oBCNyroByBaHHs, BYFifbHI  LITKK,
NIALUMNHUKW, NATPOHW, KpinneHHs abo npuriom SDS ceepaen, kabeni
KMBMEHHsl, AO0AATKOBI PYKOSITKM, HOXMM NS TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicoyBanbHi nNacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, TpyGku Buxnony,
heTpoBi KifnbLs, WTUPI | NPY>XUHW rakoBepTy i T.4.
[ins oBcnyroByBaHHs!, NpUCTpiit Mae Gy T BignpasneHuit abo nogaHui [o
0OfIHOTO 3 aBTOpPW30BaHMX cepsicHMX LieHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOT KpaiHW y HacTynHOMY nepeniky aapec CepBiCHUX LIEHTPIB. Y Aeskux
KpaiHax micuesuit gunep RYOBI 3060B's3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIl A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. lMpu BignpaBneHHi npucTpoto A0 cepBicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HapiitHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanmpuknag GeH3uHy, 3 NO3HAYEeHOK aapecol
BiNPaBHYKa Ta CYNpOBOXKYBATUCA KOPOTKVM OMMUCOM HECTPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 L€l rapaHTii 3AiNCHI0ETHCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOW ANsi NOAOBXEHHs abo Mo4aTky HOBOrO rapaHTiiHoro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagn nepexoasTb A0 BRAcHOCTI
KoMnaHii. Y fAeskvx kpaiHax BapTicTb AocTaBku abo nowTosi BUTpaTh
MOBUHHI ByTn cnnayeHi BignpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBEHI npaBa
MOKYNUs Ha NPUCTPIN 3annLIaTLCs HE3MIHHUMMN
Ls rapaHTia pie B €EBponeiickkomy Cotosi, Llsenuapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTeiHi, TypeuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byae
nacka, 3BepHiTbcs [0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauutH, 4n
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTPUMaHHS OHOBIIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
sigsigaiTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, triin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti stresi, Grlinin satin alindigi tarihte
baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu
sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine
uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti suresinin uzatiimasina uygun
olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,
Grtin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri
satin alma tarihini izleyen 30 gtin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi Ulkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda
belirtiimigse, uzatilmig garanti stiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Grtintin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti stresi i¢inde olusacak butin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayll hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitll olmayan bagka higbir taahhtidii kapsamaz. Garanti, Griintn
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
rinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
—  degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir tirtin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirimis herhangi bir trti
—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
—  herhangi bir AT disi Griin
—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da o6n eden Techtronic
Industries onay1 alinmadan onarilmis herhangi bir
—  uygunsuz gu¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanm|$ herhangi
bir Grtin
— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her turli hasar
— normal aginir ve yipranir aksam
— uygunsuz kullanim, aletin agiri yiiklenmesi
—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler
—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémr firgalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, glc kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
ylpranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).
Urtintin servis igin her tlkede agagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderiimesi ya gétirtlmesi
gereklidir. Bazi tlkelerde, yerel RYOBI distribtitoriintz triinti RYOBI servis
teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir trin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, drtinin givenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.
Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
sUresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima
tcretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gecerli olup olmadigini belirlemek igin Iutfen yetkili RYOBI distribtitoriintizle
irtibata gegin.

YETKILi SERViS MERKEZi

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OoPOI 5®APMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI

EkT6¢ amé Ta VOpIPa SIKAIWUATA, TA OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KAAUTITETON OTTO €yyUNan, AETITOEPEIEG TNG OTTOIaG akoAouBouv oTn
OUVEXEID.

1.

H Sidpkeia Tng £yyUNong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Wrveg Kal apxiger
améd v nuepopnvia ayopds. H nuepounvia 8a TpETel va avaypd@eTal
otV amodeign i o€ GAAo aTTOdEIKTIKO ayopds. To TTpoidv éxel OXedIaoTEl
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKH XPron oTmd  KATavOAWTEG.
Zuvemtg, dev TapéxeTal eyyUnon Ot TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EHTIOPIKAG XPAONG.
Ymdpxel n SuvatétnTa MEKTAONG TNG £YYUNONG YA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOUEVOU  XPOVIKOU
BIOOTAHATOG, HEOW Eyypa@ng oTo OIKTUOKO TOTIO www.ryobitools.eu.
H emAe§IuoTNTa TV EPYaleiwv pe SuvatdTnTa ETTEKTACN TNG TTEPIOSOU
eyylnong avaypdgetal pnTtéd OTa  KATAOTAWOTA  Kai/fp €mMavw  OTn
OUOKEUQOTa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOIOVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VOl KATAXWPIOE! T TIPOOPATWS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepWY atéd TNV NUEPonvia ayopds. O TeAikdg xproTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Katolkiag,
epodoov aut TepIAapBAveTal aTo online €VTUTIO €yyPAPNG, EGV UTIGPXE!
n duvarotnta eméktaong. EmmAéov, ol TeAiKoi XproTeg Ba Tpémel va
TIAPEXOUV T CUYKATGBEDT] TOUG yia TNV GTTOBNAKEUTT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTToia o@eiAouv va kataxwpioouv online, 6TTWG kai va atrodexBoUv Tou
6poug kai Tig TrpoUTroBécelg. H amodeign emBeBaiwong g eyypagiig,
n otoia amooTéAeTal péow email, kai n npwn’)wnn amodeIgn ayopdg,
n orroia avaypdger MV NueponVia ayopdg, ammoTeAodv aTTOBEIKTIKG TG
TIAPATETAPEVNG £YYONONG.
H eyylnon kaAUTITel OAa Ta EAATTWONATA TOU TTPOIOVTOG, KaTA TN SIGPKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} aoToxiag
UAIKOU KaTA TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyUnan TrepiopileTal oTny ETTIOKEUR
kal/fj TNV avTikardotaon kal Sev TrepIAapBAvel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOREVWY, EVOEIKTIKG, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuiv. H eyyinon dev 10x0el £pdoov, £XEl ONUEIWBET KAOKOUETAXEIPION
Tou TTPOIdVTOG, dev EXOuV TNPNBEi oI 0BNYiES Tou eyxEIpIBiou OBNYILV A TO
TIpoidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 10xUel yia:
—  omoladiToTe {nuIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMG
ouvTApNong
—  OTI0IOBNATIOTE TTPOIGV, TO OTToIO £XEl aAAOIWOEI 1) TpOTTOTTOINBET
—  OTIOIOBATIOTE TIPOIGV, OTO OToio £Xel aAAOIwWBEl, TpoTroTroINBEi 1
a@aipeBel TO YVACIO avayvwpIoTIKO (Orua KaTateBév, OEIpIOKOG
apiBpog)
—  omoladiToTe {nuId TTPokANBei Adyw Hn TAPNong Tou eyxeipidiou
odnyIwv
—  OTI0IOdATIOTE TTPOIGV Xwpig arjpavan CE
—  OTIOIOBNTIOTE TTPOIOV, OTO OTIOIO £XEI YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
Un KatapTiopévo eTrayyeApaTia fj Xwpig TNV TrponyoUpevn £yKpion TG
Techtronic Industries.
—  OTIOIOBNATIOTE TIPOIGV, TO OTToIo £Xel OUVOEDET € akaTAAANAN TTapoxr
peUPaTOG (AuTIEP, 10XV, TUXVOTNTA)
—  omoladAToTe {npId €xel TTPOKANBEl ammd e§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKES, PUOIKES, KAUDWVIOHOUG) i E€Veg ouTieg
—  @uoIloAoyIKr] ®BOPA Kal prgn avTaAACKTIKWY
—  akaTGAANAN xprion, uTTEpPOPTWON Tou epyaAeiou
—  XPrion Hn eVOEDEIYPEVWV EGAPTNHATWY 1} AVTAAAGKTIKWV
—  EGoptApoTa  NAEKTPIKWY  €pYyaAgiwv  TTOU  TTapAoXEOBnKav — pE
T0 epyakeio 1} ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleG  eaipéoelg
TepIAaPBAvouy, eVvOEIKTIKA, PUTEG Katoaidiou, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kai AETTideg, TTAEUPIKO 0Bnyo
—  Eaptripata (avTaAAOKTIKG Kal a§E00UGP) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKH
@Bopd kal Bpadan, CUPTIEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvtipnong, YNKTpWv Avepaka, epedpAvwy, TOOK, EE0PTNHATWY
A urodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Baong Tpieiou, cakoUAag GUANOYRG aKOVNG,
owAfva €gaywyng oKovng, POdSEAWV TOOXAG, HUTWV Kal EAQTNPiWY
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTalei i va TapadoBei yia ETTIOKEUR
A ouviipnon ot efouaiodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepidapBdveral oTov akdAouBo katdhoyo SieuBUvVoEwv yia KABe Xwpa.
€ OPIOEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onueio TwAnang Tng RYOBI avaAapBdver
TNV atmoaToAr Tou TTPOidvTog OTo KevTpIKG TépPig NG RYOBI. Kard tnv
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig TNg RYOBI, auté Ba Trpétrel
va gival aoQaAwg CUTKEUOOPEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTIWG,
TreTpéAalo, va gépel T SiEBuvon Tou aTTOOTOAEQ Kal va ouvodeUeTal aTTd
GUvToun TrEpIypagr Mg BAGRNG.
H emdiopbwon / avTikatdoTtaon utd Tnv Trapoloa eyylnon TapEXeTal
dwpedv. Ae gUVIOTA TTaPATACcNG TNG TIEPIGSOU £yyUNONG i EKKivon véag
TEPIGBOU eyyunong. Ta pépn Tou avTikabioTavTal TepIEpXovVTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPICPEVEG XWPEG, Ta VOEXOHEVA £€0da TTapddoong 1y
HeTagopdg Bapuvouv Tov amooToAéa. Ta vopIpa SIKalwuaTd oag, Ta oTroia
armoppéouv atd Ty ayopd Tou epyaAgiou, dev BiyovTal.
H mapovoa eyyunon ioxvel otnv Eupwmaik Kowvoétnta, tnv EABeTia,
v loAavdia, Tn NopBnyia, 1o AixtevoTdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTOG Twv TTapamdvw TTEPIOXWY, 0OG TTAPAKAAOUHE Va ETTIKOIVWVHOETE
pe ggouciodotnuévo KatdoTnua TwAnong g RYOBI, mpokeiyévou va
SiamoTwdei éva 1oxUel kaTola GAAN eyyunon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioeTe éva e{ouaiodoTnpévo KEVIpo O€pPIG OTnV TIEPIOXT] OOG,

ETTIOKEPTEITE

T oehida  http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18V Impact driver
Brand: RYOBI
Model number: R18ID3
Serial number range: 44468303000001 - 44468303999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

D |3

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 30, 2018

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Clé a chocs 18V
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: R18ID3
Etendue des numéros de série: 44468303000001 - 44468303999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

La documentation RoHS a été dressée d’aprés EN 50581:2012

Qe Cce

Todd Chipner
Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkl&ren wir, dass die Produkte
18V Schlagschrauber
Marke: RYOBI
Modellnummer: R18ID3
Seriennummernbereich: 44468303000001 - 44468303999999

den folg europdi: Ri und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS Dokumentation ist gemaR EN 50581:2012 zusammengestellt

Daier |3

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug,Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Atornillador de impacto de 18 V/
Marca: RYOBI
Numero de modelo: R18ID3
Intervalo del nimero de serie: 44468303000001 - 44468303999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,

EN 62841-2-2:2014

Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segtin
la norma EN 50581:2012

Ll Ce

Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trapano a percussione da 18V
Marca: RYOB
Numero modello: R18ID3
Gamma numero seriale: 44468303000001 - 44468303999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

Daer (3

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18V klopboormachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: R18ID3
Serienummerbereik: 44468303000001 - 44468303999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,

EN 62841-2-2:2014

RoHS-do ie is Id in o
Todd Chipner

Dhr. Directeur, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Oct. 30, 2018

met EN 50581:2012

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@

®



®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Berbequim de impacto de 18 V
Marca: RYOBI
Numero do modelo: R18ID3
Intervalo do numero de série: 44468303000001 - 44468303999999

com as inte Directi

se encontra em confol
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

Europeias e normas

Documentacéo sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada segundo
anorma EN 50581:2012

Danlin

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentagéo & Seguranca
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
18V slagskruemaskine
Brand: RYOB
Modelnummer: R18ID3
Serienummeromréade: 44468303000001 - 44468303999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktil
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012
Todd Chipner

Hr. Direkter, regler og sikkerhed
Winnenden, Oct. 30, 2018

og harmoni:

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
18 V slagborr
Mérke: RYOBI
Modellnummer: R18ID3
Serienummerintervall: 44468303000001 - 44468303999999

&r i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

L Qer

Todd Chipner
Overordnad direktor, regelverk och sakerhet
Winnenden, Oct. 30, 2018

ce

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
18 V iskuvaannin
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R18ID3
Sarjanumeroalue: 44468303000001 - 44468303999999

noudatt: ia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS-d
Todd Chipner

Sr. Director, saadéstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Oct. 30, 2018

in EN 50581:2012 mukaisesti

ce

io on koottu

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKL/RING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
18V slagdrill
Merke: RYOBI
Modellnummer: R18ID3
Serienummerserie: 44468303000001 - 44468303999999

er i samsvar med felgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

D (3

Todd Chipner
Sr. direkter, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBEOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosILMM Mbl 3asIBISIEM, YTO [JaHHbII MPOAYKT
YaapHblit wypynosept, 18 B
Mapka: RYOBI
Homep mogenu: R18ID3
JvanasoH 3aBofCckMx HoMepoB: 44468303000001 - 44468303999999

cooTeeTcTByeT TpebosaHusaM creaytowmnx Aupektus EC v cornacoBaHHbIx CTaHaapTos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

[HokymeHTauus RoHS cootsetctByeT ctaHaapTy EN 50581:2012

Dl

Todd Chipner
BuLie-Npe3naeHT no TexHUKe Ge3onacHoCTH 1 cTaHaapTam
Winnenden, Oct. 30, 2018

ce

JIMLIo, OTBETCTBEHHOE 3@ NOAFOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, finpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Wiertarka udarowa 18 V
Marka: RYOBI
Numer modelu: R18ID3
Zakres numeroéw seryjnych: 44468303000001 - 44468303999999

Jest zgodny z t i ly i eur jskimi | zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

1y

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

Todd Chipner
Wiceprezes ds. zgodnoéci prawnej i bezpieczenstwa

Winnenden, Oct. 30, 2018

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASEN 0 sHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
18 V vrtaci Sroubovak
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: R18ID3
Rozsah sériovych &isel: 44468303000001 - 44468303999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

D

Todd Chipner
Vy§8i feditel, normy a bezpecnost
Winnenden, Oct. 30, 2018

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, generalni feditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezdton kijelentjiik, hogy a termékek
18V dtvefuro
Marka: RYOBI
Tipusszédm: R18ID3
Sorozatszam tartomany: 44468303000001 - 44468303999999

megfelel az aldbbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,

EN 62841-2-2:2014

A RoHS dokumentéci6 6sszeéllitasa az EN 50581:2012 szerint tértént

D Cce

Todd Chipner
Senior igazgato, Megfeleldségi és biztonsagi terliletek
Winnenden, Oct. 30, 2018

A miiszaki dokumentacio 6sszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm ca produsele
Masina de insurubat cu impact pe 18V
Marca: RYOBI
Numar serie: R18ID3
Gama numér serie: 44468303000001 - 44468303999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

Todd Chipner
Director Senior, reglementare & siguranta

Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director general

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
18 V triecienskrivgriezis
Zimols: RYOBI
Modela numurs: R18ID3
Sérijas numura intervals: 44468303000001 - 44468303999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

D

Todd Chipner
Vecakais Direktors, darba drosibas noteikumi
Winnenden, Oct. 30, 2018

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
18 V smiginis suktuvas
Prekeés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: R18ID3
Serijinio numerio diapazonas: 44468303000001 - 44468303999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

Dinin

Todd Chipner
Kontrolés ir saugos viceprezidentas
Winnenden, Oct. 30, 2018

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
18 V 166ktrell
Mark: RYOBI
Mudeli number: R18ID3
Seerianumbri vahemik: 44468303000001 - 44468303999999

vastab jérgmi Euroopa direktiividele ja harmoni: itud
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 néuetele.

e ce

Todd Chipner
Asepresident standardiseerimise ja ohutuse
Winnenden, Oct. 30, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Udarna busilica od 18 V
Marka: RYOBI
Broj modela: R18ID3
Raspon serijskog broja: 44468303000001 - 44468303999999

sa Europskim Direktit i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

normama

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

D C€

Todd Chipner
Potpredsjednik za pravila i sigurnost
Winnenden, Oct. 30, 2018

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
18V udarni vijacnik
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: R18ID3
Razpon serijskih Stevilk: 44468303000001 - 44468303999999

v skladu s i evropskimi dii i in harmc
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

lom EN 50581:2012

Do jja RoHS je tavij skladno s
Todd Chipner

Visji direktor, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Oct. 30, 2018

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, izvréni direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
18 V elektricky utahovak
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: R18ID3
Rozsah sériovych Cisiel: 44468303000001 - 44468303999999

Je v stlade s nasledujicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

Dok acia RoHS je zost:

4 podla EN 50581:2012

e ce

Todd Chipner
vy$3i riaditel, Regulacia a bezpeénost
Winnenden, Oct. 30, 2018

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

OEKNAPALUS HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTO eknapupame, Ye NpoayKTUTe
YnapeH BuHTOBEPT 18V
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: R18ID3
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa: 44468303000001 - 44468303999999

oTroBaps Ha cnefHuTe anpekTan Ha EC 1 xapMoHMaupaHu cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

[okymeHTauusita 3a RoHS e cbcTaBeHa B chotBetcTave ¢ EN 50581:2012.

Lol Ce

maseH aupekTop, MpaeHu Ycnyru U BesonacHocT
Winnenden, Oct. 30, 2018

YbAHOMOLLEHO fULE 38 ChCTaBsHE Ha TEXHUYECKUs charin:
Alexander Krug, VanbnHntenex JupekTtop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@HEKHAPALIIH MnPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IMpu ubomy mu 3asiensemo, wo npodykm
Ypaaphuit wypynosept, 18 B
Mapka: RYOBI
Homep mopgeni: R18ID3
[MianasoH cepiiiHoro Homepy: 44468303000001 - 44468303999999

y BIiANOBIAHOCTI 3 HACTYNMHUMMU €BPOMNEVCHKMUMU AMPEKTUBAMW Ta rapMOHI30BaHUMMU
cTaHgapTammu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,

EN 62841-2-2:2014

[HokymeHTaujis RoHS cknapgeHa signosigHo go EN 50581:2012

Lol Ce

[eH. anpekTop, perynioBaHHs i 6eaneka
Winnenden, Oct. 30, 2018

[o3Bin Ha cknaAaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytouunin aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki; iirin
18V Darbeli akiilii vidalama
Marka: RYOBI

Model numarasi: R18ID3
Seri numarasi araligi: 44468303000001 - 44468303999999

i Avrupa Direktifleri ve uy stirilmis standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

D Cce

Todd Chipner
Kidemli Direktér, Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Oct. 30, 2018

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Mudur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

AHAQZH ZYMMOPOQIHZ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou TapoévIog dnAwvoue 611 To TTPoidV
KpouoTikd dpdmavo 18V
Mdpka: RYOBI
Ap1Bu6g povtédou: R18ID3
EUpog oeipiakwy apiBudv: 44468303000001 - 44468303999999

eivar aUupwvo pe TIS Tapakdrw Eupwrraikés Odnyies kai evapuoviouéva mporumma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-2:2014

Ta éyypaga RoHS ouvrdooovral oUpgwva e 1o EN 50581:2012

Qe Cce

Todd Chipner
Avwrepog AleuBuvTig, Tpfpa PuBuiccwy & Ac@dAeiag
Winnenden, Oct. 30, 2018

Egouciodotnuévo dropo yia ouvTagn TeXVikoU apxeiou:
Alexander Krug, AicuBuvwy ZUpBouAog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany






EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: t: kki, ja sita kdytetaan li in puittei

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siensiemcsi mosapHbiM 3HakoM komnaHuu Ryobi Limited, ucrionb3yembim no nuyeH3uu.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna znémka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléhé licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited prec¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI"yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevotte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranné zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
BG RYOBI e mbpeoscka mMapka Ha Ryobi Limited u ce u3nonaea rnod nuuexs.

UK RYOBI € mosapHum 3rakom Ryobi Limited, i sukopucmosyemsbcs 3a niueHsiero.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eurropikd onua mg Ryobi Limited kai xpnoiuorroieirar pera amré xopriynon Goeiag.
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